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“Tambovcevi (Tambovtsev, 2003) theksoi,
se njé génie humane éshté né gjendje té perceptojé
nése njé gjuhé e caktuar mund té tingéllojé e ngjashme
me gjuhén e tij amtare,
pa arritur té kuptojé kuptimin (fq. 775),
dhe kjo éshté njé perspektivé qé haset rrallé té pérdoret.”

Vahan Setian: “Armenian origins of Basque”



PARATHENIE

Ky shkrim, qé né fakt do té ishte mé e sakté té quhej njé
grumbullim fjalésh té ngjashme té gjuhés Shqipe me ato Armene
dhe njé pérpjekje pér t'i sistemuar ato, e ka zanafillén né fundin
e viteve 80 dhe né fillim té viteve 90 té shekullit té kaluar, né até
periudhé kur jeta ekonomike shqiptare dukej sikur kishte filluar
té géndronte né vend, kur dukej sikur asgjé nuk lévizte né jetén
normale, dhe e vetmja ményré pér té thyer monotoniné e jetés
shogérore ishte leximi i librave apo ndonjé aktivitet sportiv. Pér
moshén time, natyrisht, kjo e dyta ishte pak si e pérpjeté, késhtu qé
merret me mend se leximi do té zinte vendin kryesor né aktivitetin
tim pér té kaluar kohén e liré, qé né até periudhé duhet théné qé e
kisha me shumicé. Njé ndér ideté, gé mé erdhi ndér mend asokohe
dhe qé m'u duk shumé interesante, ishte qé ta shfrytézoja kohén pér
té rifreskuar gjuhén Armene, gjuhé té cilén dikur né vegjéliné time
ma patén mésuar gjyshérit nga ana e tim eti dhe qé me kohé, qé nga
vdekja e gjyshérve, nga mospérdorimi, pothuajse e kisha harruar.
Pér mé tepér qé né bibliotekén e tim eti kishte edhe njé sasi librash
té autoréve Armené dhe né gjuhén Armene. Kjo ide m'u duk shumé
interesante dhe propozonte njé preokupim afatgjaté ashtu si¢ duke;
se po e kérkonte koha.

Rifillova me Abetaren, studjova njé gramatiké té vjetér, qé gjeta
né sirtarét e tim eti, dhe ja ku vendosa té lexoj. Libri i paré, qé kapa
dhe qé m'u duk mé interesant, ishte njé libér historik, historia e



s | FJALOR PELLAZGJIK

luftés sé popullit Armen né vitet 450 té erés soné kundér perandorisé
Persiane qé synonte ta nénshtronte. Historia bénte fjalé pér njé lufté
né vetmbrojtje té pavarésisé sé popullit Armen nén udhéhegjen e
udhéheqésit legjendar Vagakan, lufté né té cilén ky i fundit vritet,
por qé né finale pati si pérfundim njé marréveshje paqeje ndérmjet
dy vendeve, népérmjet sé cilés garantohej pavarésia e popullit
Armen. Njé lloj historie e ngjashme me “Historia e Skénderbeut” té
shkruajtur nga Fan Noli.

Cuditérisht, gjaté kohés qé lexoja, sa mé tepér shkoja pérpara
aq mé tepér mé dukej se kjo gjuhé nuk ishte e panjohur pér mua.
Fillimisht e justifikova me faktin se kjo nuk kishte gené e panjohur
pér mua, dhe se kisha té béja me njé rikthim té njé kujtimi, qé kishte
gené i depozituar prej kohésh né njé kénd té harruar té trurit tim
qé nga vegjélia e hershme. Dhe kjo ishte e vérteté, pasi edhe veté
njé pjesé e fjaléve mé rikujtoheshin me theksimin e béré nga gjyshja
apo gjyshi im.

Por ajo qé mé bénte mé tepér pérshtypje ishte fakti se né até
libér hasa edhe né shumeé fjalé, qé ngjasonin né ményré té habitshme
me fjalét e gjuhés Shqipe, si né shqiptim ashtu edhe né kuptim; po
pérmend dy-tre prej tyre: girxh pér gérxh, im pér im, ajn pér ai,
ajo, etj.

Dhe atéhere mé erdhi ndér mend njé kujtim interesant, tepér i
harruar pér momentin, por qé pastaj mé rrihte gjithé kohés si ¢cekan
mbi koké, sa mé tepér zhytesha né botén e shkrimit Armen.

Ne banonim né té njéjtén hyrje me gjyshin dhe gjyshen nga ana
e babait. Né raste té grumbullimeve familjare me miq té familjes,
ata té dy né pérgjithési nuk ishin té pranishém, me pérjashtim té
rasteve kur béhej fjalé pér njeréz qé i njihnin miré dhe prania e té
ciléve u jepte kénaqési. Mé tepér shfageshin pér té respektuar miqté
dhe pastaj mbylleshin né dhomén e tyre, pasi edhe shqipen nuk
kishin arritur ta kuptonin dhe flisnin miré. Né raste té vecanta, kur
i ngjiste ambienti, gjyshi géndronte mé gjaté, dhe heré pas here i
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kérkonte tim eti t'i pérkthente apo sqaronte ndonjé moment qé i
dukej interesant.

Né njé nga kéto raste, né té cilat géllova té isha i pranishém, dégjoj
gjyshin qé i thoté tim eti armenisht me zé té ulét, teksa dégjonte
miqté qé flisnin shqip: “cudi e madhe; i dégjoj teksa flasin dhe mé
duket sikur i kuptoj, por né fakt nuk kuptoj asgjé nga ato qé thoné.”

Té njéjtén ndjenjé fillova té pérjetoja edhe uné ndérkohé qé
lexoja até libér. Lexoja dhe mé dukej e lehté, por nuk mund té béja
dot pérpara pa ndihmén e fjalorit. Aty mé lindi ideja qé té hedh né
njé bllok té vogél kéto lloj fjalésh, té cilat mé dukeshin té njohura,
por té cilave nuk u a dija kuptimin, dhe qé vetém pas pérkthimit vija
re qé aféria né shqiptim rezultonte shpesh e tillé edhe né kuptim.

Kété gjé e pérsérita edhe me librat e tjeré, qé lexova mé pas,
por thjesht né ményré mekanike, pa ndonjé géllim té pércaktuar,
pérvecse si njé kuriozitet.

Kjo gjé vazhdoi deri aty nga fillimi i vitit 1993, pas sé cilés filloi
njé jeté intensive e zéné me puné dhe probleme té tjera familjare,
e cila nuk linte kohé té liré pér t'u marré me aktivitete, té cilat nuk
i shérbenin interesave té ngushta thjesht ekonomike e familjare.

Afro 20 vjet mé pas, aty rreth vitit 2012, ményra ime e jetesés
kishte marré njé tjetér rrjedhé; tashmé kisha mé tepér kohé té liré.

Instiktivisht m’u rizgjua interesi i dikurshém.

Dhe duke nxjerré nga sirtarét dhe raftet e librave materialet me té
cilat isha marré dikur, mé lindi njé ide joshése; po sikur me té gjitha
ato fjalé e shénime té nxjerra pérgjaté kohés té béja njé fjalorth té
vogél Armenisht-Shqip. Né mos shérbefté pér gjé tjetér, té paktén
te mbetet si kuriozitet!

Megjithaté, para se t'i hyja késaj pune, shkova né Bibliotekén
Kombétare, qé té sigurohesha, qé njé material i tillé nuk ndodhesh
aty, pasi nuk do t’ja vlente njé lodhje e koté. Dhe pasi u binda pér
realitetin qé ekzistonte aty, fillova kété puné, e cila té them té drejtén
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meé zgjati rreth njé vit. Kjo puné e paré ishte tepér e lodhshme por
edhe tepér térheqése; e lodhshme sepse po ecja né njé terren té
panjohur dhe pér kété arsye shumé ngadalé, dhe nga ana tjetér
tepér térheqése pikérisht sepse ishte njé rrugétim interesant népér
té panjohurén. Dhe pérveg késaj, mé largonte vémendjen nga njé
realitet shogéror depresiv e tepér monoton.

Realizimi i botimit té tij, qé nuk ishte tjetér vegse njé libérth i
vockél, njé fjalorth Armenisht — Shqip me rreth 2000 fjalé, mé dhuroi
njé kénagqési té rallé, shijen e sé cilés e ndjej edhe sot.

Ky moment shénoi fillimin e njé rrugétimi té pandalshém drejt
njé aventure interesante, gérmimit né té kaluarén e largét Dhe ashtu,
si¢ térhigen fémijét nga filmat me dinosaurét parahistoriké, ashtu mé
térhogén edhe mua shkrimet mbi historiné e lashté njerézore, mbi
meényrén e tyre té jetesés, mbi ményrén e komunikimit ndérmjet
tyre, dhe shumé kuriozitete té tjera qé té térhignin sa mé shumé
zhyteshe né kété fushé.

Interneti, librat e reklamuar né Amazon, etj. hapén horizonte
té shumta véshtrimi dhe njohjeje.

Dhe pa dashur, njé dité fare rastésisht, dhe né njé libér fare
rastésisht, lexova njé shprehje:

“Tambovcevi (Tambovtsev, 2003) theksoi, se njé génie humane
éshté né gjendje té perceptojé nése njé gjuhé e caktuar mund té
tingéllojé e ngjashme me gjuhén e tij amtare, pa arritur té kuptojé
kuptimin (fq. 775), dhe kjo éshté njé perspektivé qé haset rrallé té
pérdoret.”

(Nxjerré nga libri: Vahan Setian: “Armenian origins of Basque”,
2017, Fq. 60)

Pikérisht, kjo shprehje mé riktheu shumé e shumé vite pas
né kohé, duke mé rikujtuar até ndjesi qé kisha pérjetuar teksa
merresha me lexime né gjuhén Armene, ndjesi qé papritmas e gjeta
té formuluar e té shprehur né ményrén e vet mé domethénése.
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Pérputhej piké pér piké me até qé kishte dashur té shprehé im gjysh
shumé vite mé paré.

Dhe vendosa.

Ajo qé kisha lexuar pér historiné pellazgjike té popullit shqiptar,
pér gjuhén shqipe si gjuhé nga mé té vjetrat e degés Indo-Europiane
té gjuhéve dhe pasardhése direkte e gjuhés pellazgjike, ajo qé kisha
lexuar pér ngjashmériné e saj, krahas té tjerave, edhe me gjuhén
Armene, eksperienca ime personale né kété fushé, mé bindén
se midis Shqipes dhe Armenishtes kishte mé shumé aféri nga sa
prezantonin, pér mé tepér, ata qé nuk kishin asnjerén prej tyre
gjuhé amtare.

Do desha té theksoj dy momente nga mé té réndésishmet, qé
ndikuan né lindjen e késaj krijese né formén, qé po shfaget sot:

I pari, qé éshté edhe i pari né rradhé kohore, ka té béjé me njé
takim té organizuar me studjuesen me origjiné Gjeorgjiane, Marika
Butskhrikidze, né Prishtiné, e cila mé habiti me faktin, qé edhe duke
mos pasur asnjerén prej tyre gjuhé amtare, kishte dalluar ngjashmeéri
midis tyre, i kishte studjuar ato dhe ndérkohé e ndiqte me interes
kété ¢éshtje.

Pér té dytin duhet falenderuar zhvillimi i teknologjisé

informative, i cili mé mundésoi rénien né kontakt me veprén e
Robert Ellis “The Armenian origin of the Etruscans ” London, 1861.

Té dy kéto momente, mé forcuan akoma mé tepér bindjen se
nuk kisha té béja me njé ndjesi, por me njé realitet qé e kishin paré
edhe té tjeré shumé kohé para meje dhe vazhdonin ta shihnin edhe
bashkékohas té mi.

U pérpoqa t’i analizoj duke i béré pjesé té késaj pérmbledhjeje,
dhe mendoj se né kété ményré u kam shprehur falenderimet dhe

konsideratén time mé té larté pér veprén e tyre.

Duke i gené mirénjohés gjithé atyre qé kané punuar e vazhdojné
té punojné né kété drejtim, duke pasur konsideratén mé té larté edhe
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pér formimin e tyre profesional, té shprehur né vepra me vleré té
konsiderueshme njohése shkencore, duke respektuar edhe kohén
time té vyer kushtuar késaj ¢éshtjeje, duke shprehur vlerésimin
tim mé té larté pér té gjithé ata, qé kontribuan me veprat e tyre
né shtytjen qé mora pér té hedhur né letér gjithé sa mé poshté do
té vijojé, shpreh bindjen, se koha do tregojé se ndérmjet Shqipes
dhe Armenishtes ka aq shumé ngjashmeéri, sa do té jeté e véshtiré
té dallohet se kush éshté motra e madhe dhe kush e vogla, né mos
qofshin binjake.

Berzh Piranjani

PS.

“Zhvillimi shumé i vonshém 1 Shqipes sé shkruar pérbén sa
fatkeqési ashtu edhe njé mrekulli, si pér veté popullin shqiptar, ashtu
edhe pér mbaré gytetérimin, té paktén, atij Europian.

Pérbén fatkeqési pasi la né errésirén e harresés njé komb dhe njé
gjuhé pér njé kohé té gjaté, duke i mohuar qytetérimit njé mundési
mé tepér zhvillimi dhe nga ana tjetér njé mrekulli, pasi né errésirén e
harresés, ndén pluhurin e kohérave té dhunshme, ruajtén té pacénuar
njé komb dhe njé gjuhé té lashté.

Njé diamant mbase, qé po té pastrohet me kujdes, do té pasqyrojé
aq drité sa té mposhtte errésirén, qé rrethon até pjesé té hapésirés
historike Europiane lidhur me formimin e kombeve dhe gjuhéve
Furopiane”



FJALORI PERMBLEDHES

(Fjalé té gjuhés Shqipe té ngjashme me ato té gjuhés Armene)

Shqip Armenisht

a (dial.) (éshté, eshté, asht) E(e) = éshté

acar (ftohté, cingérrimé) uwn (sarr) = ngricé, ftohté, i akullt
acar (ftohté, cingérrimé) gnipun (curt, curd) = ftohté

afér ¥ hniy (hup, hub) = afér, i ardhshém

huurynp (hpavor, hbavor) = prekje, takim

hwynid (hpum, hbum) = afrim, takim
ago V) (Zot) 77? ngh (vogi, voki) = shpirt

hngp (hogi, hoki) = shpirt

onh (oghi, ohi) = raki, spirit

ag, agim: agon wl (ak, ag) = burim, fillim; gur i ¢muar
ahur @ (haur) wfunp (ahor) = stallé kafshésh shtépiake
ai,ay @ (Shénim BP: kjo e dyta mbase éshté

edhe — Aj — qé vazhdon té pérdoret

né gjuhén e folur akoma edhe sot né veri
té Shqipérisé, gjithmoné me kuptimin
-Ai); [ai @ (ay, aju, aj) - wyz (ajt) = ai]
[ai © (ay, aju, aj) - uyl (ajn) = ai]
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ala, ala @ — (shpejt, vrik) ?7?

all, alle (ngjyré kuq i ndezur)

alpin (i Alpeve)
amélé @ (i émbél)
andej

ané @

anije

aré @ (fushé bujqésore)

aré (toké bujgésore)

argjend

argjile @

ari ® @ (Arushé — ari femér)
arixhi (arxhi)

arké

arnoj ©

azat (i liré, i 1éshuar (frerésh)

azgan (trim, i fuqishém, vigan)

babagjysh
bakér
bamje

ban (banet, bén, béhet)

ywin Yuin (vah vah) = vrik, me shpejtési,
shpejt-shpejt

wj (al) = (ngjyré kuq i ndezur,
kugq ngjyré alle)

wjwinyg] (alanal) = skuget, pérflaket
wyujjulr (alpjan, albjan) = alpin, malor
hwidkn (hameh, hamegh) = i shijshém
uylnnk (ajndeh, andeh) = andej

wih (ap) = ané, breg, skaj

furyf (nav) = anije

wpu (art, ard) = fushé

yuyp (vajr) = poshté, vend, toké

wn (arr) = pjesa e dheut qé ngrihet
gjaté lérimit té tokeés; plis

wpéuip (arcat, arxat) = argjend

[uri (kav; gav) = argjilé 7?77

wy (arxh, ar¢) = ari

wpy (arxh, arg) = ari (?77)

wpln (arkh; argh) = arké

wnliky (arrnel) = marr

wquuun (azat, azad) =iliré, i léshuar (frerésh)
wqquiljuii (azgakan, azkagan) = farefis,
i aférm; soj, i fisém

ujwy (pap, bab) = gjysh, babagjysh
wnhid (péhinx, béhinc) = bakér
puid/puz (bamia, pamia) = bamje

puiliky (banel, panel) = béj, punoj



ban* (banet, bén, béhet)

bardhé (i,e)

bark (pjesé e trupit té njeriut)

barth @ (bardhé)
bathé
bats ¥ (bacé)

béj, baj, bani ¥

beli ) (bel, lopaté)
bén (bénet béhet)
bértas (thérras)
bir (djalé)

bjere* (sille)

bletéz @

boté @

bredh ® (endem, sorollatem)

bredh ©”* (pemé)
brohoras (thérras)
bronz

buf

buké © (Shih R. Ellis, fq 15)
bukhar @ (oxhak, vatér ngohjeje)

bukuroshe (hyri, peri)
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wiik] (anel) = baj, béj

uugpunuly (spitak, sbidag) = (i, e) bardhé, zbardhur
ujuiply (park, barg) = thes, shporté, canté
poin (burr, purr) = gips, shkumés
purljju (bakla, pagla) = bathe

Uunnsbph (matgeli, matgil) = i pranueshém
puig (bac, pac) =i hapur

puyj (baj, paj) = folje; vepror

puili (ban, pan) = gjé, send

wlnky (pehel, behel) = gérmoj

pllkj (énel) = me bé

wnnuyj (porral, borral) = bértas, klith (brohoras)
npnh (vorti) = bir, djalé

pkp (ber, per) = bjere, sille
(ményra urdhérore) (barte!)

Uknni (meghu, mehu) = bleté
wofuwph (ashk’harh, ashhark) = boté

puthunky (Chap’harrel, taparrel)
= endem, sorollatem

Enlish, tnkiih (jeghevni, jehevni) = pemé
wnnuy (porral, borral) = bértas, klith (brohoras)
ppniq (bronz, pronz) = bakér

pnt (bu, pu) = buf

hwg (hac) = bukeé 777

pnipiuiph (buhari, puhari)
= kénd oxhaku, sergjen mbi oxhak

hniph (huri, hyri) = bukuroshe, hyri, peri
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burim @
byrazer
carac (pemé me ... F.GJ.SH.)

cerlé @ (Cirlé -lloj zogu si mullenja)

cicé @ (sisé)

cicé (sisé, gji)

cik (cik mé cik, plot e pérplot)

cingéré @ (cingérimeé)

wnpynip (aghpju'r, ahpju’r] = burim
knpuyp (jehbajr, jehpajr, jeghpajr) = vélla
guwpuuh (carasi) = méshtekné

uwpkl (sarek, sareg) = gargull, tushé
uwpkluwly (sarjak, sarjag) = gargull, tushé
éng (xoc) = gji, kraharor

&hé (cic, xix) = sisé, gji (gjoks gruaje)
uwmhlip (sdink, stink) = gjinjté

4hq (cig, cik) = tendosur; ngushté
djnili (cjun) = boré

dulin (cmerr) = dimér

gnipn (curt, curd) = ftohté

cinguli @ (Cingéll - lloj fiku i vogél) eniq (tuz) = fik

cohé @

cucla @ (kapéz, biberon) cuc
cung @’

culé O (fyell, pipe)

cap " (hap)

cark () (qark, rreth)

cart (pércart, shkallim, kllapi)

pqkih (tceni) = pemé fiku

snijuwi (guha) = cohé e leshté

én1é (cuc; xux) = palcé 77?7

éniirly (cunk, xung) = gju, gjuri

unijkj (sulel) = fishkéllej, vérshélle;
suwith (cap) = masé, dozé; hap (hapiiecjes)

onipg (shurgxh, shurg) = rreth,
afro, pérqark, aférsisht

opowls (shérxhan, shérgan) = rreth,
qark, periudhé kohore

own (xhart, cart) = prishje, shkatérrim

cartoj (shkalloj, prishem meng) pwpnkj (xhartel, cartel) = prish, shkatérroj

gartun (i ¢artun, i shkalluar)

owpnwé (xhart, gart) = i prishur,
shkatérruar, i dalé mendsh



¢béj (shbaj, .....F.GJ.SH.)
¢faré ka? (¢’ka?)

¢iban

cik (njé ¢ikeé, pak)

ciké O (pak)

ciké * (vajzé, gocé)
cikorre (rradhiqe)
¢mim (vleré)

goban

curg (curk uji, 1éngu)
dadé (nané - F.GJ.SH.)
dado (kujdestare fémijésh)
dafiné

dal®

dal ®*

dal ®*

dal ®*

dardhé

deki ¥

dele ®
dell ® (nerv)
dell ®* (tejzé, tendiné)

dénoj
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uwuwliky (spanel, sbanel) = vras, asgjésoj
s Ju (ing ka, ing ga) = ¢faré ka? C’ka?
shpwli (¢iban, ¢ipan) = ¢iban

phs (kMi¢) = njé ¢iké, pak
phshl (krigik, khicig) = njé ¢iké,
pak (forma zvogéluese)

uwljuy (sakav, sagav) = i pakét, pak
wnohl (ahgik, ahcig) = ¢ikeé, vajzé
ghlinph (cikori, cigori) = cikorre, rradhiqe
ghi1 (gin, kin) = ¢mim

snpuili (coban, ¢opan) = ¢oban

onip (xhur, cur) = ujé

wnuwn (tat, dad) = gjyshe, nané

wnuwn (tat, dad) = gjyshe

nuthith (dapni, tapni) = dafiné

nnipu quij (turs gal, turs kal) = dal

quij (gal, kal) = vij, arrjj

qliwy (gnal, knal) = dal, shkoj, iki

kit (jelnel) = dal

w4 (tanx, danc) = dardhé

nuiyf (dav, tav) = mashtrim

nuywiky (davanel, tavanel) = mashtroj
nshnup (vogk’har, vochar) = dele

9hn (xhigh, xhih, ¢igh, ¢ih) = nerv

9hj (xhil, ¢il) = tejzé, tendiné

wnwiiph] (tanxhel, dangel) = mundoj,
torturoj, dénoj, ndéshkoj
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deré
deré, duré © ©
derr (né kuptimin; i forté, kryeneg)

des @ (vdes); i dekuri

det ®

dhalle ©©®
dhallé ®*
dham, dhémb @

dhané (me dhané) @ ram

dhe (vend, dheu)
dhelpér @  alués
dhembé (dhémb) @ atamn

dhémpés 77?7 )
(Dhémbés — rrashqgelé, grabuja)

dheré, deré @ (i hidhur, i tharté)
dhi ®

dhi ®

dhi ®*

dhje ®

dhjeté @

dijetar (i mésuar)
dimén, dimér @
dité

djalé

gnin (dur, tur) = deré
gnin (durr, turr) = deré
wkp (ter, der) = zotéri, zotérues, zot, pronar

nh (di, ti) = kufomé, trup i pajeté, kérmé
nhul (diak, tiag) = kufomé, i pajeté, kérmé

énif (cov, xov) = det

puli (tan) = qumésht i skremuar, dhallé
ukppuiy (serkash) = dhallé

witnud (adam, atam) = dhémb

wnwd (tam, dam) = jap
wnw (tal, dal) = me dhané

wkn (degh, deh) =vend; toké; dhe, pérdhe
wnifku (aghve’s, ahve’s) = dhelpér
wwnwd (atam, adam) = dhémb

nhuty (dimel, timel) =1 drejtohem dikujt

nuinp (darré, tarré) = i hidhur, tharté
wnpl (tik, dig) = 1ékuré dhie
uyé (ajc, ajx) = dhia

uyé (ajc, ajx) = dhia
infuuq (nok’haz, nohaz) = dhi

infuuuq (nok’haz, nohaz) = dhi
wunpe (amot’h, amot) = mut, turp
wnuup (tasé, dasé) = dhjeté
wukuj (usja’l) =i ditur, i mésuar
dukn (xmerr, cmerr) = dimér
i (tiv) dité; or (or) = dité

wnnu (déha, dégha) = djalé



djathé ®

djeg

djersé ©
doré ©®
dori’ (kalé gimekuq)
dredh @
dredh @~
drithé @
drithé ©*
drithé ©*
dru/drii @
dru/drii ©*
dru/drii ©*
dru/drii ©*
dru/drii ©*

druse ) (druaj se)

dudé (man i zi)

dyshek

e (dhe, edhe) V@

edhe (e, edhe)
end/én(d) ©

end/én(d) ¢*

end/én(d) ¢*

end/én(d) @*

ené (mbajtése, qé mban)

era @
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wwizhp (panir, banir) = djathé
(ban hir — bén hiré)

wnup (tak, dak) =i nxehté, i ngrohté
ppurhlip (kPértink’h, k"érdink) = djersé
dknp (xerk", cerk™) = doré

onph (xhori, ¢ori) = mushkeé
Junidnidky (kKhugugel, huxhuxhel)
njnpkj (volorel) = dredh, pérdredh
huiguihuiinplj (hacahatik, hacahadig) = drithé
hwigwipnijukp (hacabujser, hacapujser) = drithé
wpnpky (trorel, drorel) = férkoj, thérmoj, gri
thuyyun (p’hajt, pajd) = dru

winnwn (antarr, andarr) = pyll; dru
wwnwd (ataghx, adahc) =1éndé drusore
wnwfuwnl] (tak’htak, dahdag) = dérrasé
éwn (carr, xarr) = pemé; dru

plpkiu (tjerevs) = ka mundési; ndoshta
gnigk (guce, kuce) = ndoshta

pnipe (tut) = man

nnouil] (doshak, toshag) = dyshek

b, 1 (jev) = e, dhe, edhe

Epp (eli) = edhe, mé, akoma

gnpéky (gorcel, korxel) = punoj; end
hjniuky (hjusel) = end, thurr

hinupky (hnarel) = shpik, krijoj; end
hnphik) (horinel) = shpik, krijoj; end
wiwli (aman) = ené, mbajtése (qé mban)

...777.. (eran) = fllad
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err @ erek
erré ) (errét, errésiré)

ers U (erz, nder)

erséli ) (i nderuar, sedérli)

éndérr @© (geg.: - anerr)
éndérré ©” (geg.: anérr)
éshté (asht, e, 0)

fat

ferré (gjémbag)
fjalé ©
fjale @

ftua (1) (frut)

gacé (théngjill)

gaforre

gajret (durim, géndrueshméri)

gélér 777 ) (géloj,
gélltis, gélir, gllénké)
(gélir = me pastrue)

génjej ¥

germeé

gérryej (kruaj)

Epkln (jerego, jerek’o) = mbrémje, né té errur
kpkln (jereko, erego) = mbrémje
huipq (harg, hark) = nder, respekt
huipqly (hargel, harkel) = nderoj, respektoj
huipgkyh (hargeli, harkeli) = i nderuar,
i respektuar

winipy (anurxh, anurg) = éndérr
kpuwgq (jeraz) = éndérr

E(e) = éshté

puwhnn (baht, pahd) = fat, fatmirési
(baft = fat — F.G].SH. — fq. 24)

thnip (push) = ferré, giémbag

puin (barr, parr) = fjalé

Junup (kK’hosk, hosk) = fjalim; fjalé
ujwniy (ptugh, ptuh, bdugh, bduh) = frut
ukplyppy (serklil, serglil) = ftua

Juyé (kajc, gajx) = shkéndijé, xixéllim
Jukgkunpp (hecemort) = guaské deti
énjwpukgglunpli (covahecgetin,
xovaheckedin) = gaforre

Juyni iz (kaju'n, gaju'n) =1 qéndrueshém, i forté.
huwnpt; (hahtel, haghtel) = fitoj, marr
juinply (hahtel, haghtel) = fitoj, marr
Juijtiky (kalnel, galnel) = kap, zé
Juijuly (kalsel, galsel) = shij (né 1émé)
Guypky (kajt'hel, gajt’hel) = kércej, hidhem
1k tigk] (nengel, nenkel) = mashtroj, béj me hile
Juwipky (hapel, habel) = génjej

ghp (gir, kir) = germé

pnpky (khorel) = kruaj



gérthas (thérras)
gérxh (gryké mali)

géshtenjé @ kask-eni

gézof
gjalpé ©
gjalpé @~
gi © (gjir)
gjizé

gjoks (gji)
gju-gjta
gjumé

giys, giysme, giymés

gjysmé (gjysém, gjys)
gogel @

gogél @~
gogél @~

g0jé; gogésij; gryké V™
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Juilis by (kangel, gangel) = thérras, bértas
[hpd (girg, girxh) = gérxh, gryké mali
JuiuljEih (kaskeni; gasgeni) = géshtenjé
kali; (pemé, qé quhet géshtenjé kali)
pwquinulj (shaganak, shakanag) =
géshtenjé (fruti)

Juiph (kashi, gashi) = 1ékuré

Jupwg (karag, garak) = gjalp

jnin) (jughh, juh) = vaj; gjalp

ghpl (girk, kirg) = gji, pérqafim

[up (gat, kat) = qumésht

[hp (kit, git) = mjelje, té mjelét

dwidhlj (zhazhik) =gjizé

Juptiuonn (katnashor, gatnashor) = gjizé

[nipsp (kurck, gurxk) = gjoks, gji

éni il (cunk; xung) = gju, gjuri

pntl (kun) = gjumé

plnid (knum) = gjumeé, té fjeturit

L (ges, kes) = gjysém

Lu (kes, ges) = gjysmé, gjysém (1/2); né mes
funini-pitidnp (kag'hnu-hénxor,
gahnu-héncor) = lende lisi

Juinih (kag'hni, gahni) = lis

Juinhti (kag'hin, gahin) = lajthi

4nsk; (kogel, gogel)

= gérthas, thérras, bértas, quaj

Junupyj (khosil) = flas, them

gnski (gocel, kogel) = bértas, gérthas, thérras
Junuwipwi (Khosaran) = foltore
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gorgé O (zgavér lisi)

govaté

goté

gozhup

greré (grenzé)

grindje

grua

grykeé (gryké mali, gérxh)
gur

gur

gurmaz (gryké, fyt)
gurmaz *

ha @ (ushgehem)

haje (ushqim, gjé e ngrénshme)

hambar

hapét ) (ngjyré e celur)

haur (ahur)

herdhé @ (1. Gjéndrat seksuale

F.GJ.SH.) 77?
hi

hi @ (hiri)
hi*

hig (asgjé)

Junnny (horrog) = zgavér
Junpp (horsh) =rrudhé, brazdé, e thelluar

qujuipe (gavat, kavat) = kupé, goté
quiyjuipe (gavat, kavat) = kupé, goté
fuiph (kashi, gashi) = 1ékuré

[ptan (kret, gred) = greré, grenzé
[npy (grriv) = grindje

§hi (kin, gin) = grua

[hpd (girg, girxh) = gérxh, gryké mali
puip (khar) = gur

[nphq (koriz, goriz) = gur, bérthamé,

pjesa e forté né brendési té frutit
dhe mbrojtése e farés sé frutit

[nlinpn (kokord, gogort) = gurmaz, gryké, fyt
[nipsp* (kurck, gurxk) = gjoks

dupky (xhashel) = drekoj

hug (hac) = buké

wipup (ambar, ampar) = depo gruri, hangar

Juynijun (kapujt, gabujd)
= blu, i kaltér, ngjyré qgielli

wfunn (ahor) = stallé kafshésh shtépiake
té frymorit mashkull; 2. Fole, cerdhe —

Unfupp (mohir) = hi

wdjnel (axhjun) = pluhur, hi
thnph (poshi) = pluhur, hi
nshlis (voging) = hig, asgjé



himn (hymn)

hir (nur)

hoshaf *

hov (hidhem, tundem vendit)
hov (vrull, 1évizje e turrshme)
hudhér @ (dial. - hutér)
hudhér ©*

hulli, rrjedhé, shtrat (lumi)

hundé @

hyri (bukuroshe, peri)

im, jem ®® (libri im, i jem)
ime (dial.) (tani, tashmé)
jam @

jaran (dashnor-e)

jasaman (zambak, lila)
jerm (zjerrm)

jetim

ka M@ (kau, mashkulli i lopés)
kacak (trim, rebel)

kaci (tip lopaté e vogél)

kalé (kaléroj)
kalli @
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hputi (himn) = himn, hymn

plinph (shnorh) = hir, hijeshi,
nur, mirési (i shéndetshém 77)

Junpwip (k"oshab, k*oshap) = hoshaf
hny (hov) = fresk, fllad

hnnu (hohm) = stuhi, uragan

upnnnp (sék’htor, séhdor) = hudhér
thlpwl] (phet'hak, petag) = hudhér e egér
hni i (hun) = hulli, rrjedhé, shtrat (lumi)

nrikph (uneli) = pincé, daré (?7?)
phpe (kit) = hundé

hniph (huri, hyri) = bukuroshe, hyri, peri
pd (im) = im (mb. pronor) = im

hpuwi (hima) = tani

ku (jem) = jam (uné jam)

juip (jar) = dashnor-e

juuwdwl (jasaman) = zambak, lila
obpu (xherm, ¢erm) = zjarrmi, ngrohtési
Ephd (jetim) = jetim

npp (vorp, vorb) = jetim

[ny (kov) = lopé
kq (jez) = kau

pui (khaxh, khag) = trim

Jughli (kacin, gacin) = sépaté

quyj (gal, kal) = vij, arrijj

[uunhir (kaghin, kahin, gaghin, gahin) = lajthi
[unih (kaghni, kahni, kaghni, kahni) = lis
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kam O

kandil (fener)
kanép ()
kanun (ligj)
kaos

kapak

karré ) (karrocé, karro)
kars (V trashé, vulgar)
katunt @ (katund)

keq
kellef

kéna (vaj bimor ngjyré e zezé)

képucé

kérrej (gérryej, kruaj)

kikél @ (kiké, majé, kulm)

kodré @ (kodér)

Jud (kam, gam) = me pasé, me qené
[u (ka, ga) = ka, éshté (veta 3, njéjés)
[uili (kan, gan) = kané, jané (veta 3, shum.)

[uilpln) (kanteh, ganteh) = kandil, fener
Juitit:h (kanep) = kérp, kanabis
Jutint (kanon, ganon) = ligj, kanun
puwnu (k"aos) = kaos

[uy Epun (kapert, gaberd) = mbulesg, gilim
JupuyEwn (karpet, garbed) = mbulesé, gilim

Junp (karrk, garrk) = karrocé, karro
quino (garsh, karsh) =ineveritshém, iurryer
glwnhli (getin, kedin) = toké, dysheme
gjniy (gjugh, g’juh; kjugh, kjuh)

= katund, fshat

pko (khesh) = keq

[EnkL (qeghev, gehev, geghev, gehev)
= lékuré peme, lévore

hplinu (hina) = kéna

§nopl; (koshik, goshig) = képucé

[uiph (kashi, gashi) = 16kuré

plipky (kherel) = kruaj

pnply (kPorel) = kruaj

quiquipe (kakat, gagat) = kulm, majé
[unup (katar, gadar) = majé, kulm, kreshté
pynip (blur, plur) = kodér; grumbull dheu

kol 7?7 M(Mos éshté fjala pér “Kolik - shpat mali”, kodér e vogél: F.GJ.SH.)

nn (kogh, koh, goh, gogh) = brinjé, ané
[nnu (koghm, kohm, gohm, goghm)
= ané, qoshe



konop (litar, térkuzé)

koran @ (lloj peshku)

korité ¥

kopsé (komgé)
kore (krodhé; 1ékuré druje)
kore (krodhé; 1ékuré druje)

korr (grurin)
koské @ (kockeé)
kotse V) (gocé, vajzé)

kouth @ (kusi ?77?)

krotsh @ (krog) 7?7
(mendoj gé e ka fjalén
pér “krrig, kérri¢ gomari”)

kruaj

kruaj

krye (kry, koké)
kukuvajké @

kuverté (mbulesé)
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pny) (kogh, koh) = velé, mbulesé

Juitit:p (kanep, ganep)
= kérp, kanabis (litar kérpi 7?)

[upupuifuuyin (karmrahajt, garmrahajd)
= trofté e kuge

[upuhp (karmir, garmir) =1ikuq
Juuyunuipn b (khajtabet, khajdaped) = laraman

inp (kor, gor) =i lakuar, i harkuar
gnq (gog, kok) = korité, lug

[ndwl (kogak, goxhag) = kopsé; buton
pnply (kPorel) = kruaj

lnphq (koriz, goriz) = gur, bérthamé,
pjesa e forté né brendési té frutit
dhe mbrojtése e farés sé frutit

gnpé (gorc, korx) = puné, aktivitet
nuljnp (voskor, vosgor) = kocké
[niju (kujs) = e virgjér, vajzé

[nid (kuzh, guzh) = ené, poce
[dni& (kquxh, gxhuxh) = ené, poge

gpwuuwn (grast, krasd)
— kafshé barre, gomar

h

ppky (k
plpky (krerel) = kruaj

ginifu (glluh, klluh) = krye, koké
pnt (bu, pu) = buf

orel) = kruaj

Juy Epun (kapert, gaberd) = mbulesé, qilim
[upu b (karpet, garbed) = mbulesg, qilim
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kyendis  (qéndis ???)
(Shih R. Ellis, fq 40)

kyilis @ (qilis???)

lan @ (me lan, me 1éné) lk‘nem

lap @ ( Llapé, Llap 7?7)

laré ©

larg ¥
larté @

1&g, lej, lan ¥ (me lané)
legen (legen)

leré ®

leré * (vend i thyer plot me guré)

lezues @ (lexues)

lidh @

liesh O (lesh, leskér
apo kufomé, kérmé,
coftiné 77)

wuknliugnpsly (aseghnagorcel,
asehnakorxel) = qéndis, punoj me gjilpéré 777
gjnply (glorel, klorel) = rrokullis

gjuzl (glan, klan) = cilindér

qjuinul] (glanag, klanak) = cilindér
gjualiky (glanel, klanel) = cilindroj
ginpkj (glorel, klorel) = rrokullis

1ty (l€kel, 1kel) = 1€, braktis

juth (lap) = llapa, corba e genit; lépij
juthli (lapel) = 1€pij, pérpij

jwljky (lakel, lagel) = 1épij, pérpij
[nnupull (logharan, loharan) = banjé
[yuli (lvanal) = me u la

(nnuitig (loghanal, lohanal) = laj
jwpky (larel) = shtrij, tendos

juyl (lajn) =i gjeré

1kn (lerr) = mal

(knbughl (lerrnajin) = malor

1pky (lék’hel) = 1€, braktis

jwqui (lagan, lakan) = legen

&uly (cnel, xnel) = me lind

&tpy (cnil, xnil) = me lind

1kn (lerr) = mal

1kgnt (lezu) = gjuhé (si organ trupor

si edhe term gramatikor)

16t (1éxel, 1écel) = lidh, mbreh (qeté)
1E2 (lesh) = kufomé, kérmé, coftiné, trup
1620 (leshk, leshg) =i zhveshur; pa qime
Ul (mashk, mashg) = 1ékuré, cipé
[Eohudwol (leshkamashk, leshgamashg)



lind ®

ligen (ligen)

llambé (llampé, fener)
llambé (llampé, fener)

llapa (pilaf pa shumé yndyré)
Llixhé ®

los 777 ®

majé

majtun (i mbajtur)

mama
man i zi (dudé)

man

manaferré
manaferré (mjedér)
maraz (inat, hidhérim, mérzi)

marr @
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= cipé, 1ékuré, leskér
(juoljuap - lashear 7?... lascar = né Shqip
pérdoret me kuptimin = leckaman)

1Rk (linel) = bgj

1h4 (lixh, lig) = ligen

jwdyy (lamp) = llambé, fener

juwunkip (lapter, labder) =1llambé, fener
juth (lap) = ¢orba e genit

1h4 (lixh) = ligen

jwpuwn (lak"t, lak"d) = kamzhik, kérbag
jugq (lag, lak) = tra, trung, kércu

nkl (ghek, hek, gheg, heg) =timon; rremé
7?7? dwiph (mak®i) = dele

quiquipe (gagat, kakat) = kulm, majé
[uinup (katar, gadar) = kulm, majé, kreshté
dwiqpy (magil, makil) = thua, kthetér

ukSunnt i (mecatun, mexadun)
= pasanik; majun @

(i mbajtur; i majmur)
ukSuwnnt i (mecatun, mexadun)
= pasanik

duyp (majr) = mama, néné
pnipe (tut) = man

Uwinuinu (manana) = man
pnip (tut) = man

unp (mosh) = manaferré
Unpkih (moreni) = manaferré (mjedér)
dwnwfuniy (marrak"ugh) = mjegull

wnh (arri) = mora
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marr

marule (sallaté jeshile)

mashkull (djalosh, gun, gunak, cull)

mat @ (buzé lumi)

mat ®* (buzé lumi)
mat (pa shkélgim)
math @ (madh)
mazi/mezi ® mozi “viq”
mbaj  ruaj)

mbar @ (bart, mbart)
mbaré ) (miré)
melingoné, mermink @
mendje

mendor

mes (né mes, brenda)
mes
mes (né mes, ndérmjet)

mes (né mes)
mékat
mérdhij (mérdhas)

mérgoj

wn (arr) = merr (M. urdhérore)

Uwipqky (marzel) = trajnoj, formoj
wnlik) (arrnel) = marr

Uwpn] (marol) = sallaté jeshile

dwls (mang) = djalé
Uwlisnil) (manguk, mangug) = djalosh

with (ap’h, ap) = breg, ané

glinnunth (getap’h, kedap) = breg lumi
Unie (mut") = terr, errét, naté

ukd (mex, mec) =i madh

Uwupnil) (métruk, médrug) = méz
wuwhkj (pahel, bahel) = mbaj, ruaj
plpky (berel, perel) = sjell, bie

puph (bari, pari) = miré

upgyni i1 (mérgjun, mérxhjun) = (milingoné)
uhwp (mitk, midk) = mendje
Uwunwynp (mtavor, mdavor) = mendor
ukp (mexh, meg) = brenda; ndérmjet
né mes; midis

Ukop (mexhk, meck) = mesi kurrizor
i trupit, shpina

Ukow ki (mexhteh, megdeh)
uhohli (mixhin, mi¢in) = midis

[ Eu (kes, ges) = gjysmé, gjysém, (1/2); né mes
uknp (mehk) = mékat, gjynah

upuky (mérsel) = mérdhij, kam ftohté
ulipdt;y (merzhel) = refuzoj, nuk pranoj, braktis



mésim

mi (miuk, miush)
mish V®

mjalté @ (mjelt)
mjaullij

mjegull @

mjekré V' (mjekér)

mjergullé ® (mjegull)

mo ??? (mos — F.GJ.SH.) 777
muaj
mug (errét)

mukuré, mukuné @ ?7?

murk ) (mug, muzg)

murré V (murra’, murla’,
murlan) (eré e ftohté e veriut)

murrét (i vrenjtur, i ngrysét)
mushkajé (mushkonjé)

mut @

mvrojtur (i vrenjtur)

nam (ném, mallkoj)

nané * (dial.) (néné, mama)
napht @) (prona; mall ???)

ndejt (me ndej, rri ndejur)
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niumd (usu’'m) = mésim
Untfj (muk, mug) = mi

thu (mis) = mish

uknp (meghr, mehr) = mjalté
Uju]ly (mlavel) = mjaulljj

Ukq (meg; mek) = mjegull
usnip (mshush) = mjegull

Unpnip (moruk”) = mjekér

dwnwfunt ) (marrahugh, marrahuh) = mjegull
Unuyj (mrrajl) =i errét, i ngrysur

th (mi) = mos, mo
wihu (amis) = muaj
Uniq (mug, muk) =i errét, i ngrysur, i zymté

Unfupwignijli (mohragujn, mohrakujn)
= ngjyré hiri

Unuy (mrrajl) =i errét, i ngrysur

upphl (mrrik, mrrig) = furtuné, stuhi

Unuyjy (mrrajl) =i errét, i ngrysur
udkn (mézheh) = mushkonjé

Uhd (mix, mic) = uriné, ndyrési
wunpe (amot) = turp

Uplown (métnasha’h) = muzg, mugétiré
poluuup (téshnami) = armik

frzl (nan) = néné, mama

i1 (n’jut) = material, léndé

tuwnky (néstel, nésdel) = qéndroj,
ulem, rri, rri pa lévizur
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ndé (né, brenda)

nejt @ (me nejt) mnam

néné

nénté ©

nge ¥ (kam kohé, e marr qeté)

ngushté (ngjeshur)

ngyir ) (ngjir, ngjyej 77?)
nishan (shenjé)

njé @

njé ®*

njé ®*

nur

nuse
nuse ®

nuse ®*

oborr ¥ (mbretéror)
ora

oxhak

pa ) (parashtesé mohore;
p.sh. i ditur — i paditur)

pak

pallavra * (fjalé boshe; F.GJ.SH)

pln (énd, ént) = né, nén, tek
ikpu (ners) = brenda
ikpphl (nerkin) = i brendshém

Ul (mnam) = géndroj, rri, mbetem
duyp (majr) = néné

hlp (iné) = nénté

{1h 19 (ning, ninxh) = gjumé i shkurtér, dremitje

[niow1 (kusht, gushd) = i ngopur,
i dendur, i ushqyer miré

ikpphl (nerkin) = i brendshém
ipwl (nshan) = shenjé, nishan
Ukl (mek, meg) = njé

th (mi) = vetém, njé

up (mé) = njé, ndonjé

olinph (shnorh) = hir, hijeshi, nur,
mirési (i shéndetshém ??)

int (nu) = e reja, nusja e djalit

hwipu (hars) = nuse

inpwhwpu (norahars) = nuse, e reja
wiujwpuip (aparank, abarank) = pallat (mbretéror)
op (or) = dité_

oguifu (oxhak®, ogak") = oxhak_

wuyy = ap (apa-, api-)

wwljwu (pakas, bagas) = i mangét

thnpp (pokr) =i vogél
puinkp (barrer, parrer) = fjalé



pambuk
park

paté @

pégéré O (ndyrésiré, félligésiré)
peliki M 7?77 (félligési ?)

pemé

pengoj

pi ® (uné) émpem

pjesé @

plot

plot

pluhur
pluhur

po (ajo éshté)

pore (vrima té vogla)

poshté (me vu poshté, me var)
pras ) (presh)
prue * (me prue, me sjell)

pshiké O fshik, fshikéz)

pungi @ (pungé, qese letre F.GJ.SH.)

pupél
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puidpwl] (bambak, pampag) = pambuk
wnipwl] (purak, burag) = park

puin (pad, pat) = paté; rosé
uwiq (sak, sag) = rosé, rosak; paté

ujwgpnu (pagshot, bakshod) =i ndyré; epshor
unéky (péghceel, béhxel) = ndot, félliq
thuyun (pajt, pajd) = dru

wlinky (péndel, béntel) = mbérthej, forcoj
pUykd (émpe’'m, émbe’m) = pi (uné)

puid (pazh, bazh) = pjesé
puidhl (pazhin, bazhin) = pjesé, copé

wupnne (ampohg) = plotésisht, i téré, térésisht
pnjnp (polor) = plot, i téré, térésisht
thnph (poshi) = pluhur, hi

pnip (blur, plur) = kodér, pirg dheu, tumé
uyn (ajo) = po

thnpkj (porel) = gérmoj, béj vrimé,
béj me vrima, béj me pore

yup (var) = poshté
wpuu (pras, bras) = pras
plpky (berel, perel) = sjell, bie

Y13k (pgel) = fiyj
thnis (pug) = bosh, i shkreté

thnilip (pung, punxh) = bugeté, tufé
pupé Y (tuféz, xhufke)
thnilip (pung, punxh) = buqeté, tufé

pupni (pémpul, bémbul) = pupél
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pus " (italisht — “fossa” — pus)

push
push

thnu (pos) = pus
thnoh (poshi) = pluhur, hi

thni (push) = ferré, gjémbag

puth * (puc—formé pérkédhelie) wjuis (pag, bag) = puthje

puth/puthje @
pyll ¥

qgiparis (pema)
racé

rosak
rregull

rrénjé ©

rufé @ (rufké; rufis, gélltis)
s’ka (nuk ka)

sallaté jeshile (marule)

samar )

sandalja * (F.GJ.SH.)
serré (bitum)

shami @

shelkin @ (shalgji)

shndrroj

wuq (pag, bak) = puthje, e puthur

unipuwl] (purak, burag)
= korije, pemishte, zabel, park

[hujuphu (kiparis, gibaris) = qiparis (pema)
nuiuw (rrasa) = racé

uwgq (sak, sag) = rosak, rosé; paté
opkiip (orenk) = rregull, ligj

wpuww (armat, armad) = rrénjé

nnith (rup’h) = shirup i béré nga léng rrushi
sl (cka, ¢ga) = s’ka, nuk ka

Uwpn] (marol) = sallaté jeshile

jwdp (tamb, tamp) = samar

puwpk] (tambel, tampel) = shaloj
uwlinu] (sandal, santal) = sandalja

uky (sev) =1, e zezé

yuipowdwl (varshamak, varshamag) = gefin
ywpuwljuy (varsakal, varsagal)

= shami flokésh, rrip lidhés flokésh
yuipy (varsh) = floké

puwolhtuul (tashkinak, tashginag) = shami
g Juwonp (géllhashor, kéllhashor) = shami koke

ukfu (sekh) = pjepér
dutipnil (cmeruk, cmerug) = shalgi

ohuk; (shinel) = béj, rregulloj, ndértoj



shoh (shikim)
shokoj * (trullos, habis)

shpejt
shpejt

shpirt (zemér, i,e dashur)

shtuf (tuf)

shuatg, shut ¥ 7??
(i shuar, i marré fund ?)

shumé

shur @ (zhur)
shur (zhur)
shur (zhur)

shurré
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on1) (shogh, shoh) = shkélqim,

vezullim; rreze drite

ongni kd (shogu, shoqu, jem)
=jam i trullosur nga vapa, nga ¢udia

onun (shut, shud) = shpejt
owuwuyy (shtap, shdab) = shpejt, me shpejtési

uhpun (sirt, sird) = zemér, shpirt
hngh (hogi, hoki) = shpirt
onilis (shung) = shpirt, frymé

wnnid (tuf, duf) = shtuf, tuf

uniq (sug, suk) = hidhérim, mjerim, zi

owwn (shat, shad) = shumé
snp (cor) =i thaté, i tharé
duyn (zhajrr) = shkémb
thonip (pshur) = thérrime
onip (xhur, cur) = ujé

sipér (me vendos sipér, vére sipér!) ykp (ver) = sipér

siri ) (seks, 1loj 7?7)

skalis @

skiuré ) skarré, zgarré 7?7)

sorré ®

sqep (squp, qip, cep)

sterré (i errét)

sterré (i errét)

ukn (serr) = seks, lloj, gjini
ukyy (sep, seb) = pyké, kunjé

ulininkn (skutegh, skuteh,
zgudegh, zgudeh) = pjaté, tabaka

wqnuy (agrrav, akrrav) = sorré

uliy (sep, seb) = pyké, kunjé
(ubujwghp - sepagir, sebakir
= germa kuneiform)
uliy (sev) =1, e zezé

kpkln (jereko’, jerego’, ereko, erego)
= mbrémje, darké, né té errur, né té ngrysur
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suli¢ ¥ (Shuli ???)

tajé (V' (dado)

tajé (kujdestare fémijésh)
taté -a ),

teré @ (me teré)
t'aYamim/t‘aY$amim
terr (errét)

terr (errét)

thagém, thagmé ) (mrekulli)

tharté (i,e)

thekéré O (thekér)
them @ (thom)
théri / th(&)ni ®
thjér(r) ©

thur ®
thur ©*
thur ©*

thur ®*

dnn (cogh, coh) = shtagé, shufér
wnwsly (tacel, daxel) = ushqej

nuiyualj (dajak, tajag) = dado (kujdestare fémijésh)
wnwu (tat, dad) = gjyshe 77?7

puwnwupy (tarramil) = me teré,
me tha, me u vyshk
snpuiinug (coranal) = me teré, me tha

kpkln (jereko’, jerego’, ereko, erego)
= mbrémje, darké, né té errur, né té ngrysur

nkn (derr, terr) = akoma, ende
jemi né terr, akoma, ende nuk dimé gjé

puwpntl (Chakun) = mister, sekret
puwlnid (thakum, thagum) = goditje
by (thakel, t'hagel) = godas, fshikulloj
punnid (thaghum, thahum) = varrim

nuinl (darn, tarrn) = i hidhur, i idhét
epent (téhtu) =i, e tharté; acid
hwdwp (haxhar) = thekér

wukd (asem) = them

(thérrime, grimca té vogla—F.GJ.SH.) 777
(1. thjerré; 2. thjerréz — F.G].SH.) 777
hjniuky (hjusel) = end, thurr

(Duket njélloj si me fjalén - end)
gnpéky (gorcel, korxel) = punoj, end
(Duket njélloj si me fjalén - end)
htnupky (hnarel) = shpik, krijoj; end
(Duket njélloj si me fjalén - end)
hnppuky (horinel) = shpik, krijoj; end
(Duket njélloj si me fjalén - end)



toké

tmerr
tororis *
trasté (thes, torbé)

trishe @ (triskull; fidan; bisk;
degg; pipth, kalem, - F.G].SH.)

trishe * (triskull ® —njoméz
qé del né pranveré né trung
té druréve F.GJ.SH.)

trishe * bisk ® — degéz e
drejté me fleté - F.GJ.SH.)

trishe * degé ©

trishe * fidan ©

trishe * shufér @ (purtekeé)
trishe * trishtil ®

truc *

tund (luaj vendit)

tundoj (shtyj né ngasje, nxis)
tut (mos u tut, mos u frigo)
udhé @

udheé ©*

u (dial.) (uja, u, uri, uria)
ujé @ xhur

ujé, ujét

ulé, udé ® (udhé)
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huunualy (hatak, hadag) = dysheme, toké, pérdhe
wnwly (tak, dag) = poshté, (pérdhe, toké)

dulin (cmerr) = dimér
opopkj (ororel) = pérkund, nanuris, vé né gjumeé

wnnuypuly (toprak, dobrag) = trasté, thes, torbé

6hj = degéz

4jnin = degé

uwdhy (sacil, saxil) = fidan

op = shufér, purteké

ukphlinu (serinos) = trishtil

nnipu (turs) = jashté; dil jashté

pniin (tund, tunt) = i forté, pasionant
pniin (tund, tunt) = i forté, pasionant
pniin (tund, tunt) = i forté, pasionant
ninh (ug'hi, uhi) = udhé, shteg

dwinuujwph (canaparh, xhanabarh)
= rrugé, udhé

niunkyhp (udelik, utelik) = haje, ushqim
onip (xhur; cur) = ujé

hpip (hjut'h) = léng

oni (gur) = ujé

ninh (ughi, uhi) = rrugé, udhé
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unth @ (unté — uri ???)
uri (uria, u-uja)

urth @ (lulekeqe ?77?)

usht @ (yshtje kundér syrit té keq)

ushtimé (oshétimé, uturimé)
usta

vaj! @ (vajtim)

vajtim, vaj

vak (ngroh)

vakeét (i ngrohté, jo i nxehté)
valé ) (valé deti)

vapé ()

var (me vendos, me var)

varfér (i, e vorfén, vobegét)

vatér O (votér e zjarrit)

vath, vathé @ (copé toke e
rrethuar, ku ruhen bagétia)

veg )

vélla @

vend @

vend

ver (me vendos né, mbi)

veré/v né ®

winpe (anot) = ené

ninky (utem, udem) = me ngréné, té hash
nppe (vort) = hardhi, shporté

nifuwn (uht, uhd) =betim, premtim, zotim
nid (uzh) = forcé, fuqi

niphd (ushim) = inteligjent, i zgjuar
Jur | (vaj) = vaj! (vajtim)

nnp (vohp) = vajtim, vaj

wnup (tak, dak) =i nxehté, i ngrohté
wnup (tak, dak) =i nxehté, i ngrohté

wy hp (alik) = valé, dallgé

ih (jep’h, ep’h) = vlim, zierrje

yuip (var) = poshté; nén

npp (vorb, vorp) = jetim

i 1éné né méshiré té fatit

ununp (atr) = zjarr

op (ot’h) = han, hotel (depozité)
op kil (ot’hevan) = han, hotel (depozité)
opuling (ot’hanoc) = han, hotel (depozité)

puyg (baje, pajc) = por
puigh (baci, paci) = veg, pérveg

knpuyp (jehbajr, jehpajr, jeghpajr) = vélla
win (and) = po aty, po né até vend
yuyp (vajr) = vend; zoné; krahiné; toké
ykp (var) = sipér; mbi

ghih (gini, kini) = veré (pije)



verré ® (verr = verri —
dru i madh e me léndé té forté
qé del afér ujrave; Alnus) 777

veth @ (vath, véth) ???

vidh ® (dru i madh me shumé
fleté, me lévore né ngjyré

té mbyllét dhe me léndé té
bardhé e té forté;

Ulmus campestris; F.GJ.SH.)

vlésge O (flluské)

Vljorés ) (emri i qytetit té
Vlorés dhe krahinés sé saj)

vobegét (i, e vorfén, varfér)

xan, zan V) (me nxané, mésue)

xhagajdur *
xhind @
ylber

yll (hyll, hyjni))
yll ©

zan () (zé, zéri)

zbardh (zbardhoj)
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[udiih (kénxéni, géncéni) = vidh
&thh (cép’hi, xépi) = vidh

unuouil (péhpéxhak, béhbéxhag) = flluské
thsky = fryj

thswil] = zgavér, guvé

thnishly = tullumbac, flluské

pinip (blur, plur) = kodér,
grumbull gurésh

npp (vorb, vorp) = jetim
i1éné né méshiré té fatit
dwlius by (xhanagel) — njoh, me dité

dwljuwn wninip (gakat tur, xhagad dur)
= trego ballin, jepi ballin

onilis (shung) = frymé, shpirt
olisky (shéngel) = marr frymé

wnkn (aghegh, aheh) = hark, lakore
Shwéwl (ciacan, xiaxan) = ylber

hniph (huri, hyri) = bukuroshe, hyri, peri

ong (shogh, shoh) = rreze drite
wuwng (ast’h, asd’h) = yll

duyyli (xajn, cajn) = zé, zéri

uy hwnuly by (spitakel, sbidagel)
= zbardh, zbardhoj; agoj
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zemér (shpirt)

zeméroj

zhavorr (zhur)

zheg (vapé, nxehtési)
zhur (shur)

zhur (shur)

zhus O (zhys)

zi ¥ (hidhérim)

zi ¥ (ngjyra e zezé)
zi O (zi buke, zi urie)
zift (serré)

zift

zjarm @;

zjarr, zjarrem
(kam ethe, jam jerm)

zog "
zok, zogu ¥ @

zot @ astowac ast(ow)-ac

uhpu (sirt, sird) = zemér; shpirt

quypuiiuyg (zajrana’l)
= zemérohem, nxehem, inatosem

duyn (zhajrr) = shkémb

ong (shog, shok) = zheg, vapé, nxehtési
duyn (zhajrr) = shkémb

thonip (pshur) = thérrime

uniquiliky (suzanel) = me u zhyt
uniqkj (suzel) = zhys

guy (cav) = dhimbje, hidhérim

uky (sev) =1zi, e zezé

uny (sov) = uri

uky (sev) =1, e zezé

djnip (xjut, cjut) = zift

olipu (xherm, ¢erm) = ngrohté, nxehté, ethe

olpu (xherm, germ) = zjarrmi, ngrohtési

prsnil (Chérrqun, térrcun) = zog
dwgq (xag, cak) = kélysh zogu

wuwnywé (astva’c, asdva’x) = zot, peréndi



SHENIME SRARUESE

Shénim 1:

Me (*) jané dhéné kuptime (shpjegime) shtese qé mund té keté ajo
fjalé. Disa prej kétyre shpjegimeve jané dhéné né fund té kétij fjalori.

Shénim 2:

Shkrimet me ITALICS jané shtesa té béra nga ana ime pér té
paragqitur dicka mé tepér, gé mendoj se e kompleton studimin e fjalés.

Shénim 3:

Né rastin e Martirosian, me © ose ®* jané vendosur té gjitha fjalét,
té cilat kané até kuptim, qé mund té keté dashur té shprehé autori.

Shénim 4:

Bjere " (sille) - né gjuhén Armene kemi — pkp (ber, per) — bjere,
sille (ményra urdhérore) (barte!)

né gjuhén Armene kemi - pkn (berr, perr) = peshé, ngarkesé (bart)
né gjuhén Armene kemi - plpkj (berel, perel) = sjell, bie
prue * (me prue, me sjell) phpkj (berel, perel) = sjell, bie
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Shénim 5:

Cung *—né gjuhén Armene kemi — énz i1l (cunk, xung) = gju, gjuri

*Shénim B.P.: Cung — (sipas F.G].SH. - Fjalori i gjuhés Shqipe,
1954) pérdoret né kéto raste:

cung - pjesa e trungut té drurit qé mbetet né dhe si té jeté preré
druri; kércu, kércep

cung — shyt, cungull, sakat (pér rastin kur pérdoret pér géniet
e gjalla)

cung — me gjymtyré té preré plotésisht ose pjesérisht (pér rastin
kur pérdoret pér géniet e gjalla)

Shénim 6:

Gikeé * (vajzé, gocé) — né gjuhén Armene kemi — winopl; (ahgik,
ahcig) = ¢iké, vajzé

* Shénim B.P.: (interesant éshté fakti qé fjala “cika” pérdoret
edhe né gjuhén spanjolle dhe ka té njéjtin kuptim si edhe né shqip
— “cikeé, vajzé”)

Shénim 7:

a) Trajtimi i grupit té fjaléve: gojé; gogésij; gryké )™

Pér kété grup fjalésh né gjuhén Armene kemi:
§nskj (kogel, gogel) — gérthas, thérras, bértas, quaj
Junupy (khosil) — flas, them
gnskj (gogel, kogel) - bértas, gérthas, thérras
Junuwpuwi (k’hosaran) — foltore

Né fakt kemi:

gojé plpwib (beran, peran) — gojé

gogésij hnpwtigk] (horanxhel, horancel)
— thérras, quaj; hutoj; gogésij
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gjuhé 1tqnt (lezu) — gjuhé (si gjuhé e folur dhe si organ trupor)
flas Junupy (hosil) - flas, them; junuwpuitt (k’hosaran) - foltore

b) Trajtimi i grupit té fjaléve: bértas, gérthas, thérras;
Pér kété grup fjalésh né gjuhén Armene kemi:
gnnuj (goral, korral)
unnuij (porral, borral)
Juis by (kangel, gangel)
gnskj (gogel, kogel)

Shénim 8:

hoshaf * - (kumbulla a rrush té thaté, etj, té ziera me ujé e me
sheqer — sipas F.GJ.SH)

Shénim 9:
pallavra * (fjalé té kota, dokrra, gjepura — sipas F.G].SH.)

*Shénim B.P.: (interesant éshté fakti qé fjala “pallavra” pérdoret
edhe né gjuhén spanjolle né formén “palabra” dhe ka té njéjtin
kuptim si edhe né shqip: “palabra = fjalé”)

Shénim 10:

sandalja * (képucé e lehté pér veré, nga sipér zakonisht me rripa
lékure — sipas F.GJ.SH.)

*Shénim B.P.: (interesant éshté fakti qé fjala “sandalja” pérdoret
edhe né gjuhén spanjolle né formén “la sandalia” dhe ka té njéjtin
kuptim si edhe né shqip: “la sandalia = sandalja”)
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Shénim 11:

Puth * (pug — forma me pérkédheli) — né gjuhén Armene kemi
— wus (pag, bag) = puthje
*Shénim B.P.: italisht — bacio (bago) — puthje

Shénim 12:
Xhagajdur * (kopuk qé kapardiset, njeri qé kérkon sherr - sipas F.GJ.SH.)

Shénim 13:

Né tekst (né krah té djathté — sipér fjaléve né gjuhén Shqipe)
jané pérdorur numrat @, @, ® té cilét pérfagésojné autorét qé kané
trajtuar fjalét pérkatése. Fjalét, qé nuk kané shénim, i pérkasin autorit
té késaj pérmbledhjeje (Berzh Piranjani)

(1 — Robert Ellis

@ — Marika Butschkrikidze

®) — Hra¢ Martirosian

Né rastin kur tek njé fjalé ndodhet mé tepér se njé numér, kjo
nénkupton se ajo fjalé éshté trajtuar nga té dy autorét né ményré
té pavarur; p.sh.:

® — nénkupton gé kjo fjalé éshté paraqitur nga té dy autorét
né ményré té pavarur; né rastin konkret, nga Robert Ellis dhe
Martirosian

Shénim 14:

Té kihet parasysh qé Alfabeti i vjetér Armen nuk ka pasur
germé “F” dhe “O”. Kéto u futén né pérdorim né mesjeté.



ROBERT ELLIS

Dy fjalé pér ményrén e trajtimit té materialit té paraqitur
né botimin e tij.

Materiali qé trajton Robert Ellis éshté paraqitur 3 heré:

Herén e paré éshté trajtuar duke ruajtur renditjen né pérputhje
me renditjen qé ka ky fjalor né botimin original té R. Ellis.

Herén e dyté jané vendosur fotokopjet e origjinalit, me géllim
qé, né ¢do rast té mund té verifikohen gabime apo shmangie té
mundshme e té paqéllimshme té autorit té kétij botimi nga kuptimi
original, qé ka dashur té shprehé shkrimi né botimin original té R.
Ellis. Kéto jané gjithsej 12 faqe té fotokopjuara.

Herén e treté éshté trajtuar duke i pérshtatur fjalét e gjuhés
Shqipe, té mbledhura nga R. Ellis, né pérputhje me ményrén e sotme
té té shkruajturit té tyre né gjuhén Shqipe dhe sipas rendit alfabetik
né pérputhje me Alfabetin aktual té gjuhés Shqipe.

PS.

Té mos harrojmé qé né vitin 1861, kur R. Ellis ka shkruajtur
librin e tij, nuk ka pasur Alfabet zyrtar té gjuhés Shqipe dhe aq mé
pak njé Fjalor té pérgjithshém e té pranuar si i tillé té gjuhés Shqipe.






ROBERT ELLIS

Nxjerré dhe pérkthyer nga libri “The Armenian origin
of the Etruscans” i Robert Ellis, London, 18671

FJALE SHRIPE GE KANE LIDHJE ME GJUHEN ARMENE
(R. Ellis, Fq. 81 - 90)

Shénim B.P.: Sa mé poshté éshté njé pérpjekje pér ta sjellé né
kohén e sotme artikullin “Albanian Words allied to the Armenian
- Fjalé Shqipe qé kané lidhje me gjuhén Armene” té nxjerré nga
libri “The Armenian Origin of the Etruscans — Origjina Armene e
Etruskéve”, vepér e Z. Robert Ellis, botuar né Londér né vitin 1861.
Pér té pasur njé mundési krahasimi ndérmjet origjinalit, botuar
nga autori R. Ellis né Anglisht, pérkthimit dhe pérshtatjes sé kétij
materiali né gjuhén Shqipe, né fund po vendos edhe fotokopjen
e tekstit original.

Shénime paraprake sqaruese

1. Pérpara se té fillojé me analizén krahasimore té fjaléve né
gjuhén Albane (Shqipe) dhe até Armene, autori, Z. Robert Ellis,
vé né dukje: “"Fjalét Albane (Shqipe), gé uné kam pérdorur,
jané nxjerré nga libri “Albanesische Studien” (Studime
Albanistike) té Dr. Hahn™”.

2. Né pérpjekje pér ta aktualizuar kété kapitull, pranoj me modesti
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pamundésiné pér ta ¢uar deri né fund kété puné né térésiné e
vet. Kjo pér arsye se:

a)

b)

d)

Né mungesé té njé gjuhe Shqipe té shkruar me alfabetin e
vet, fjalét Shqip té shkruara nga Robert Ellis jané né fakt
njé transkriptim i fjaléve Shqip, gjé qé shpesh deformon
kuptimin e vérteté ose véshtiréson kuptimin e sakté té fjalés
Shqip, qofté edhe duke e krahasuar me fjalorét e sotém té
gjuhés Shqipe.

Né transkriptimin e fjaléve né gjuhén Armene éshté krijuar
e njéjta véshtirési né pércaktimin e fjalés pérkatése té gjuhés
Armene, qé i korrespondon atij transkripti.

Né transkriptimin e fjaléve né gjuhén Armene (veprim ky,
i kryer nga B.P.), éshté pérdorur transkriptimi né té dy
dialektet: até Armeno Lindor dhe até Armeno Peréndimor
(e para né kllapé i pérket dialektit Armeno Lindor dhe e
dyta né kllapé i pérket dialektit Armeno Peréndimor)

[

Gjaté transkriptimit germa Armene “7”éshté shtjelluar né
dy forma:

“gh”—sipas variantit qé pérdorin fjalorét e Anglisht folésve
“h”— qé i pérshtatet mé praktikisht gjuhés Shqipe.

Né fakt ajo éshté njé “r” guturale, e cila né gjuhé té
ndryshme traskriptohet né forma té ndryshme, nga té cilat
mé shpesh ndeshen: 1, 1, gh, h, g. Eshté i njéjti fenomen qé
ndodh me trajtimin e emrit “Albania” kur béhet fjalé pér
Albaniné e Kaukazit, e cila né gjuhén Armene shkruhet
“‘Unyuli” dhe né shqip mund té shqiptohet “Aghvan,
Ahvan, Agvan”, anglisht transkriptohet “Aghvan”, rusisht
“Alvan”, italisht “Alban”, greqisht “Arban”, et;.

Tek pérpunimi i fjalorit té (R.Ellis) duhet pasur parasysh qé né

anén e djathté ku paraqitet korresponduesi i fjalés né gjuhén
Armene, pérkthimi i fjalés nga Armenishtja éshté béré duke
respektuar gjuhén zyrtare Shqipe, ndonése format e paragitura
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nga Ellis ekzistojné akoma né gjuhén e folur popullore
krahinore, p.sh: sipas R. Ellis kemi:

Dham, dhémb Arm.: wwnwd (atam, adam) — dhémb

Por né Shqipéri vazhdojné té pérdoren né té folur edhe
dialektalizmat: (dham, dhamb, dhom, dhomb)

. Me qéllim qé lexuesi té dijé momentet ku éshté ndérhyré né
kété pjesé, si pér té treguar paqartési nga ana ime ashtu edhe
pér té véné né dukje ndérhyrje té miat, qé kané pér géllim
qé té saktésojné kuptim fjalésh, té shtojné kuptim fjalésh apo
fjalé qé kané té njéjtin kuptim, si edhe pér té véné né dukje
opinione té miat lidhur me momente té vecanta, kam pérdorur
kéto elemente:

a) 777 — pér té treguar mungesé njohurie, pér té treguar
paqgartési ose pasiguri lidhur me kuptimin drejt (si duhet)
té asaj qé ka dashur té shprehé R. Ellis.

b) Arm.:sishkurtim té fjalés “Armenisht”

c) Shkrim (Fonti) BOLD ose ITALICS - pér té theksuar
ose véné né dukje elemente, qé mendoj se duhen marré
né konsideraté gjaté studimit té materialit; po ashtu, me
ITALICS jané shkruar edhe fjalé apo shpjegime té shtuara
nga ana ime, qé mendoj se i shérbejné temés “Fjalé Shqipe
qé kané lidhje me gjuhén Armene”.
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FJALE SHQIPE QE KANE LIDHJE ME GJUHEN ARMENE
(R. Ellis, Fq. 81 - 90)

Shqip Armenisht
1. Ago (Zot) 777 Arm.: ngh (vogi, voki) — shpirt
hngh (hogi, hoki) — shpirt
onh (oghi, ohi) - raki, spirito
2. Ajaju Arm.: uyu,uyn, uyl (ajs - ky, kjo; ajd — ky,

(Shénim BP: kjo e dyta

mbase éshté edhe — Aj— qé
vazhdon t€ pérdoret né gjuhén
e folur akoma edhe sot né

veri té Shqipérisé, gjithmoné
me kuptimin - Ai)

Shembull:

kjo, ai, ajo; ajn — ai, ajo) - ai, ajo; Po té
shihet — baza éshté po ajo — aj; ndérsa
prapashtesat —s, -d, -n, jané huazuar
nga péremrat vetoré; es - nga veta e
paré; du - nga veta e dyté;

inkn - nga veta e treté

Aj(s) — ai, ajo — qé ndodhet afér meje, afér nesh; pra — ky, kjo (qé

ndodhet prané folésit)

Aj(d) - ai, ajo - qé ndodhet afér teje, afér jush; pra —ky, kjo ose ai, ajo
(qé ndodhet prané bashkéfolésit)

Aj(n) — ai, ajo - qé ndodhet larg bashkéfolésve
3. Ala,ala- Arm.:

(shpejt, vrik) 77?7

4.  Amélé (i émbél) Arm.:

Ané Arm.:

6. Aré - fushé bujgésore Arm.:

ywin Jun (vah vah) — vrik,

me shpejtési, shpejt-shpejt

huwiukn (hameh, hamegh)-i shijshém
wh (ap) — ané, breg, skaj

wpu (art, ard) — fushé

wp (arr) — pjesa e dheut gé

ngrihet gjaté lérimit té tokés

yuyyp (vajr) - poshté, vend, toké



10.
11.
12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Ari (arushé — ari femér) Arm.:
Arm.:

Arnoj

Afeér

Ahur (Haur)

Vaj! (vajtim)

Vath, vathé (copé
toke e rrethuar, qé
shérben si vend,

ku ruhen bagétia)
Valé (valé deti)

Vapé

Vatér (votér) e zjarrit

Vélla

Vend

Veg

Vlésge (Flluské)

i

FE

:

3
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wy (arxh, arg) —ari
wnliky (arrnel) — marr

wiik] (anel) — me bé, béj

: hniyy (hup, hub) — afér, i ardhshém

hujurynp (hpavor, hbavor)—prekje, takim
hynid (hpum, hbum) — afrim, takim
wfunn (ahor) — stallé kuajsh

Yu ] (vaj) — vaj! (vajtim)

oje (ot’h) — han, hotel (depozité)
oppliruali (ot’hevan) - han, hotel (depozité)

opwiing (ot’hanoc) —han, hotel (depozité)

wy hp (alik) — valé, dallgé

ki (jep'h, ep’h)- vlim, zierrje
wun (atér, adér) - zjarr

Enpuyp (jehbajr, jeghbajr) — vélla
knpuyp (jehpajr, jeghpajr) — vélla
win (and) — po aty, po né até vend

yuyp (vajr) - vend, poshté, toké

: puyg (baje, pajc) — por

puigh (baci, paci) — veg, pérveg

: wnuouly (péhpéxhak,

béhbéxhag) — flluské

ths by —fryj; thswl] — zgavér, guvé
thnishlj — tullumbac, flluské
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20.

21.
22.

23.

24.
25.

26.

27.

28.

29.
30.

FJALOR PELLAZGJIK

Vljorés [emri i Arm.:

qytetit té Vlorés dhe
krahinés sé saj né

Shqipéri (Acroceraunia)]

pynip (blur, plur) —kodér, grumbull gurésh

Barth (bardhé) Arm.: pnip (burr, purr) — gips, shkumés
Bats (bacé) Arm.: dunnskyh (matgeli, matgil)-ipranueshém
puig (bac, pac) — i hapur
Béj, baj, bani Arm.: puy (baj, paj) — folje; vepror
puili (ban, pan) — gjé, send
Beli (bel, lopaté) Arm.: whnkj (pehel, behel) — gérmoj
Buké Arm.: 7?7 hwg (hac) — buké

Shénim B.P.: Mbase fjala Arm.: “hwg” (hac) = “buké” né Shqip

do ishte mé miré té krahasohej me fjalén Shqipe -

“haje, ushqim, té ngréné”

Bukhar (oxhak, Arm.:
vatér ngohjeje)

Jam Arm.:
Gaforre Arm

Gézof
Gélér 777 (géloj,

i g

géllts, gélir, gllénké)

(gélir = me pastrue)

pnijuwiph (buhari, puhari) — kénd
oxhaku, sergjen mbi oxhak

kd (jem) — jam (uné jam)

. Jukgkunppe (hecemort) - guaskeé deti

(6nywfulgqlnhii — covahecgetin,

xovaheckedin — gaforre)

: Juiph (kashi, gashi) - 1ékuré
: huinpl; (hahtel, haghtel) - fitoj, marr

juinply (hahtel, haghtel) — fitoj, marr
Juijtiky (kalnel, galnel) — kap, zé

Juyjuly (kalsel, galsel) —shij (né 1émé)
[uyeky (kajt'hel, gajt'hel) - kércej, hidhem



31. Génjej

32. Gojé; gogésij; gjuhé

Né fakt kemi:

a. gojé
b. gogésij

c. gjuhé
d. flas

e. bértas, gérthas, thérras Arm.:

33. Gorgé (zgaveér lisi)

34. Gii (gjiri)
35. Gjizé

Arm
Arm

Arm.:
Arm.: funupyj (hosil) - flas, them

Arm.:

Arm
Arm
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: Uktglky (nengel, nenkel) — mashtroj,

béj me hile
Juwpky (hapel, habel) — génjej

: [nsky (kogel, gogel) — gérthas,

thérras, bértas, quaj
Junupy (khosil) - flas, them
gnskj (gogel, kogel) — bértas,

gérthas, thérras

. phpwili (beran, peran) — gojé
. hnpwiipk) (horanxhel, horangel)

— thérras, quaj; hutoj; gogésij

1Eqni (lezu) - gjuhé

Junuwpwi (k’hosaran) — foltore
gnnuyj (goral, korral)

wnnuj (porral, borral)

Jutis by (kangel, gangel)

qnsky (gogel, kogel)

Junnnjy (horrog) — zgavér

Junpo (horsh)—rrudhé, brazdé, e thelluar

= ghpl (girk, kirg) — gji, pérqafim
= luipe (gat, kat) — qumésht

[ hpe — mjelje, té mjelét
dwdhly (zhazhik) - gjizé
[upiupnn (katnashor, gatnashor)-gjizé
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36. Gjumé Arm.: pnii (kun) — gjumé
plnid (knum) — gjumé, té fjeturit
37. Gjys, gjysmé, gjymés  Arm.: [jku (ges, kes) — gjysém
38. Dhallé Arm.: puwli(tan) - qumésht i skremuar, dhallé
39. Dham, dhémb Arm.: wwu/ (atam, adam) — dhémb
40. Dhémpés 77?7 (Dhémbés — rrashqelé, grabuja) (sipas fjalorit Shqip —
vegél pune me dhémbé me majé qé pérdoret né bujgési)
Arm.: 77?7 nhuk; (dimel, timel)

—1i drejtohem dikujt

41. Dheré, deré Arm.: nunp (darré, tarré) — i hidhur, tharté
(i hidhur, i tharté)
42. Dhi Arm.: wpl (tik, dig) - lékuré dhie

uyé (ajc, ajx) - dhia
43. Deki Arm.: nui/ (dav, tav) — mashtrim
nuijuiliky (davanel, tavanel) - mashtroj
44. Deré, duré
45. Des (vdes); i dekuri

: mip (durr, turr) — deré

i g

: nh(di, ti)—kufomé, trupipajeté, kérmé
phwl (diak, tiag) — kufomé,

trup i pajeté, kérmé

3

46. Xan, zan (me nxané, : dwlnus by (xhanagel)-njoh

me mésue)

47. Dimén, dimér Arm.: dukp (xmerr, cmerr) — dimér

48. Dité Arm.: wpu (tiv) — dité; or (or) - dité

49. Doré Arm.: dknp (xerk, cerrk) - doré
Arm,

50. Druse (druaj se) : plipkiu(tjerevs)—ka mundési; ndoshta,

gnigk (guce, kuce) — ndoshta



51.

52.
53.
54.

55.

56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.

Xhind

E (dhe, edhe)
Erré (errét, errésiré)

Ers (erz, nder)

erséli — i nderuar, sedérli

Zjarr, zjarrem (kam
ethe, jam jerm)

7@, zan (zéri)

Zi (ngjyra e zezé)
Zi (hidhérim)

Zi (zi buke, zi urie)
Zift

Zok, zogu

Thagém, thagmé

3

i§EF§9¢
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: onilis (shung) — frymé, shpirt

2lisky (shéngel) — marr frymé

: U, k1 (jev) —e, dhe, edhe
: kpkln (jereko, erego) — mbrémje

huipq (harg, hark) - nder, respekt
huipqglyh (hargeli, harkeli)

- i nderuar, i respektuar

huipgky (hargel, harkel)

- nderoj, respektoj

: obipu (xherm, germ)

- zjarrmi, ngrohtési

: duyli (xajn, cajn) - z&, zéri

: uki (sev) —1izi, e zezé

: guy (cav) — dhimbje, hidhérim
: uny (sov) —uri

: dynipe (xjut, cjut) — zift

: dwgq (xag, cak) — kélysh zogu

: pwpntl (Chakun) — mister, sekret

(cudi, mrekulli) pwlnid (thakum, thagum)—goditje
puwljly (thakel, thagel)—godas, fshikulloj

puwnnid (thaghum, thahum) - varrim

63.
64.

65.

Thekéré (thekér)
Im, jem (p.sh.

libri im, i jem)

Ka (kau, mashkulli
i lopés)

i

: hwdwp (haxhar) — thekér
: pu (im) — im (mb. pronor)

: ny (kov) —lopé

kq (jez) — kau



s2 | FJALOR PELLAZGJIK

66. Kalli Arm.: Juhii (kaghin, kahin, gaghin, gahin) -lajthi
[unih (kaghni, kahni, kaghni, kahni) - lis
67. Kam Arm.: Jui (kam, gam) — me pasé, me gené

[ (ka, ga) — ka, éshté (veta 3, njéjés)
ljualz (kan, gan) - kané, jané (veta 3, shumés)
: Juilikih (kanep) — kérp

: Junp (karrk, garrk) — karrocé, karro

68. Kanép (konop)

69. Karré (karrocé, karro)

181

70. Kars (i trashé, vulgar) : quipy (garsh, karsh) —

i neveritshém, i urryer

71. Katunt (katund) Arm.: gkwpli(getin, kedin)-toké, dysheme
qni) (gjugh, g’juh; kjuh) - katund, fshat

72. Keéllef Arm.: [jknki(qeghev, gehev, geghev, gehev)
—lékuré peme, lévore

73. Képucé Arm.: [nohl (koshik, goshig) — képucé
[uiph (kashi, gashi) —1ékuré

74. Kikeél (kiké, Arm.: ququyje (kakat, gagat) — kulm, majé

majé, kulm)
75. Kodré (kodér) Arm.: Juiunwp (katar, gadar) - majé, kulm, kreshté

pinip (blur, plur) - kodér; grumbull dheu
76. Kol 77?7 (Mos éshté Arm.: nn (kogh, koh, goh, gogh) — brinj¢, ané

fjala pér “Kolik - shpat [nnu (koghm, kohm, gohm,
mali”, kodér e vogél: goghm) — ané, qoshe
Fjalori Shqip — Shqip) pnn (kogh, koh) — velé, mbulesé

77. Koran (lloj peshku)  Arm.: Jupupwpiugn (karmrahait,
garmrahajd) — trofté e kuqe

Guipuhp (karmir, garmir) — i kuq



78.

79.

80.

8l.

82.

83.

84.

85.

86.

87.

Korité Arm.:

Koské (kocké)
Kotse (Gocé, vajzé)

Kouth (kusi 77?)

i§%

Krotsh (krog) 77?7 Arm.:

(mendoj gé e ka fjalén

pér “krrig, kérri¢ gomari”)

Kyendis (géndis 777) ~ Arm.:

Kyilis (qilis???) Arm.:

Lap (1llapé, llap 777)  Arm.:

Lezues (lexues) Arm.:

Llixhée Arm.:
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Juuyunwpn b (khajtabet,
khajdaped) - laraman

inp (kor, gor) —ilakuar, i harkuar
gnq (gog, kok) - korité, lug

: nuljnp (voskor, vosgor) — kocké
: [niju (kujs) — e virgjér, vajzé

: [md (kuzh, guzh) - ené, poge

[dni A (kquxh, gxhuxh) - ené, poge
gpwuuwn (grast, krasd) — kafshé

barre, gomar

wuknlwgnpésty (aseghnagorcel,
asehnakorxel) - géndis, punoj me gjilpéré
ginpkj (glorel, klorel) — rrokullis
G571 (klel, glel) — gélltis, gllaburoj
juatiky (klanel, glanel) - gélltis, gllaburoj
gjuil (glan, klan) — cilindér

gjuliul] (glanak, klanag) — cilindér
gjuiliky (glanel, klanel) — cilindroj
ginpky (glorel, klorel) — rrokullis
juzth (lap) — llapa, corba e genit; 1épij
jwfrk] (lapel) - 1€pij, pérpij

jwlty (lakel, lagel) — 1épij, pérpij
1kgnt (lezu) — gjuhé (si organ

trupor si edhe term gramatikor)

1hd4 (lig, lixh) —ligen
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88. Los??? Arm.: jwpuun (lak’ht, lak’hd) - kamzhik, kérbag
kY (ghek, hek, gheg, heg) — timon; rremé
jugq (lag, lak) — tra, trung, kércu

89. Larg Arm.: jupkj (larel) - shtrij, tendos
juyl (lajn) — i gjeré

90. Laré Arm.: (npupul (logharan, loharan) — banjé
jyuliugy (Ivanal) — me u la
[nnuiiug (loghanal, lohanal) - laj

91. Larté Arm.: jLn (lerr) - mal
(kntiugghti (lerrnajin) — malor

92. L&, lej, lan (me lané) Arm.: ;pkj (1ék’hel) —1¢, braktis

93. Liesh (lesh, leskér Arm.: jLo (lesh) - kufomé, kérmé, coftiné
apo kufomé, 12l (leshk, leshg) —i zhveshur; pa gime
kérmé, coftiné 77) uuipl] (mashk, mashg) — 1ékuré, cipé

jEoywduiply (leshkamashk,
leshgamashg) — cipé, lékuré, leskér
(juoljup - lascar - né Shqip pérdoret

me kuptimin - leckaman)

94. Lidh Arm.: |6k (Iécel, 1éxel) — lidh, mbreh (qeté)
95. Lind Arm.: jhtikj (linel) — béj
96. Majé Arm.: ququyje (gagat, kakat) — kulm, majé

[unnwp (katar, gadar)-kulm, majé, kreshté
Uwqpy (magil, makil) — thua, kthetér
dwly -7

: UkS (mec, mex) - i madh

: UkSunnnt i1 (mecatun, mexadun) —pasanik

97. Math (madh)
98. Majtun (i mbajtur)

19§

majun (1 majmur) : ukSunni &1 (mecatun, mexadun) —pasanik



99.

100.
101.
102.
103.
104.

105.

106.

107.
108.

109.

110.

111.

112.
113.

114.

Marr

Mbar (bart, mbart)
Mbaj (ruaj)

Mbaré (miré)
Mjekré (Mjekér)
Mjergullé (Mjegull)

Melingoné, mermink

Mérgoj

Mish

Murré (murra’,
murla’, murlan)

(eré e ftohté e veriut)
Murk (mug, muzg)

Arm
Mut Arm

Mukuré, mukuné Arm.:

(duhet té jeté me kuptimin
— mug, mugu, muzgu)

Napt (napta; e dhéna 777) Arm
Nge (kam kohé, Arm

e marr geté)

Ngyir (ngjir, ngjyej 77?) Arm.:

1

1§88

]

8
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dwpqky (marzel) — trajnoj, formoj

wnlky (arrnel) — marr

: plpkj (berel, perel) — sjell, bie

wuhkj (pahel, bahel) — mbaj, ruaj

: puiph (bari, pari) — miré

Unpnip (moruk)

dwnwpuniy (marrahugh,

marrahuh) - mjegull

Unuy] (mrrajl) — i errét, i ngrysur
Upgyni i1 (mérxhjun,

mérgjun) — (milingoné)

ulipdty (merzhel) —refuzoj, nuk pranoj
thu (mis) — mish

upphl; (mrrik, mrrig) — furtuné, stuhi

.t Unuyy (mrrajl) —i errét, i ngrysur

.. Uhd (mix, mic) — uriné, ndyrési

wunpe (amot) - turp
Unfupuigniji (mohragujn,

mohrakujn) — ngjyré hiri

pip (n’jut) — material, léndé
{1hlig (ning, ninxh)

- gjumé i shkurtér, dremitje

ihph (nirh) - dremitje, pérgjumje
akpphl (nerkin) — i brendshém



56

115.

116.

117.

118.

119.

120.

121.

122.

123.

124.

125.

126.

127.

128.

FJALOR PELLAZGJIK

Ndé (né, brenda) Arm.:

3

Oborr (mbretéror)

g

Ujé, ujét

Ulg, Udé (Udhé)
Ounth (unté — uri 77?)
Urth (lulekeqe ?777)
Usta

Usht (yshtje kundér

i§99¢

syrit té keq)

Pa (parashtesé mohore; Arm.:

p-sh. i ditur — i paditur)

Pak Arm.:
Paté Arm.:
Pjesé Arm.:

Pégéré (ndyrésiré, Arm.:

félligésiré)

Peliki (félligési???) Arm.:

pln (énd, ént) — né, nén, tek
ikpu (ners) — brenda
ikppht (nerkin) - i brendshém

: wwwpuip (aparank, abarank)

— pallat (mbretéror)

: hhie (hjut’h) —1léng

onip (xhur, gur) - ujé

: minh (ughi, uhi) - rrugé, udhé

: whnp (anot) — ené

: nppe (vort) — hardhi, shporté

: niphd (ushim) — inteligjent, i zgjuar
: nifuwn (uht, uhd) — betim,

premtim, zotim

(ap-, apa-, api-) 77?7

Né fakt mendoj se duhet té jeté:
wli-, whw-, wih-; (an-, ana-, ani) = pa
wwljwu (pakas, bagas) — i mangét
thnpp (pokr) — i vogél

puinp (bad, pat) — paté, rosé

uwiq (sag, sak) — paté, rosé, rosak
puid (bazh, pazh) — pjesé

puidhii (bazhin, pazhin) — pjesé, copé
ujwugpnun (pagshot, bakshod)
—1ndyré, epshor

unéky (péghceel, béhxel) — ndot, félliq



129.
130. Poungi (gese letre???)

Pengoj

Pupé (tuféz, xhufke)

131.

132.

133.

134.

135.

136.

137.

138.

139.

140.
141.

Pras (presh)

Pshiké (fshik, fshikéz)

Pyll

Rufé (rufké;
rufis, gélltis)

Samar

Siri (seks, lloj 777)
Skalis

Skiuré (skarré,
zgarré 777)

Suliz (Shuli 77?)
Zhus (zhys)
Shami

19§57

g

3

i§¥

P9
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: wylinky (péndel, béntel) — mbérthej, forcoj
: thnilp (pung, punxh) — buqeté, tufé
: thnilip (pung, punxh) — buqeté, tufé
: wpuu (pras, bras) - pras

: thsky (pgel) —fryj

thnis (pug) — bosh, i shkreté
thnph (poshi) - pluhur

: wnipul (purak, burag) — korije,

pemishte, zabel, park

: nnith (rup’h) - shirup i béré

nga léng rrushi

: jpudp (tamb, tamp) — samar

puwiply (tambel, tampel) — shaloj

: ukn (serr) - seks, lloj, gjini
: ubyy (sep, seb) — pyké, kunjé
: ulininky (skutegh, skuteh, zgudegh,

zgudeh) — pjaté, tabaka

: dng (cogh, coh) — shtagé, shufér
: uniqly (suzel) — zhys
: YJupowwly (varshamak, varshamag)-qefin

yuipuwljwy (varsakal, varsagal)

— shami flokésh, rrip lidhés flokésh
yuipo (varsh) - floké

puplhtnul) (tashkinak, tashginag) —shami
gjhauwipnp (géllhashor, kéllhashor)

- shami koke
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142.

143.

144.

145.

146.

147.

148.

149.

150.

151.

152.
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Shelkin (shalqi)

Shuaté, shut (7 shuar,
1 marréfund 77?)
Shur (zhur)

Shurré

Tajé (dado)

Toké

Cerlé (Cirlé -njé Illoj
zogu si mullenja)
Cinguli (Cingéll -
lloj fiku 1 vogél)

Cingéré (cingérimé)

Cicé, Sisé

Curlé (fyell, pipe)

153. Cohé

154.
155.

156.

Gap (hap)
Cark (rreth, qark)

Ciké (pak)

Arm.:

Arm.:

196§

i 0§ g

g

158§

3

ukfu (sekh) — pjepér
dutipni]] (xmeruk, cmerug) — shalgi

uniq (sug, suk) — hidhérim, mjerim, zi

: snp (cor) —i thaté, i tharé

: onip (xhur, gur) — ujé

: sk (tacel, daxel) —ushqej
: hwnul (hatak, hadag)

— dysheme, toké, pérdhe
] (tak, dag) —poshté, (pérdhe, tokeé)

: uwpkl (sarek, sareg) — gargull, tushé

uwpluily (sarjak, sarjag) —gargull, tushé

: pniq (tuz) - fik

pqkip (tceni) — pemé fiku

: dynili (xjun, cjun) — boré

dukn (xmer, cmerr) — dimér

: éng (coc, xoc) — gji, kraharor

&hé (cic, xix) - sisé

: unyyly (sulel) — fishkéllej, vérshéllej
: snifuw (guha) - cohé e i leshté

: suith (gap) - masé, dozé

: pnipg (shurxh, shurg) — rreth,

afro, pérqark, aférsisht
opowll (shrxhan, shrgan) — rreth,
qark, periudhé kohore

: uwljuy (sakav, sagav) —1i pakét, pak



157.

158.

159.
160.

161.
162.

163.

164.

Yl

Uliber (ylber)

Kukuvajké

Ftua (frut)

Ha (ushqehem)
Hapét (ngjyré e gelur)

Hi (hiri)

Hundeé

i g

i g
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Dphs (ki) — pak

: oni) (shogh, shoh) — rreze drite

wuwng (ast’h, asd’h) - yll

: wnkn (aghegh, aheh) — hark, lakore

Shwédwili (ciacan, xiaxan) — ylber

: pnt (bu, pu) - buf
: ujwnniy (ptugh, ptuh, bduh) - frut

ukplyjpy (serklil, serglil) — ftua

: dwokj (xhashel) — drekoj
: Juuynin (kapujt, gabujd) -

blu, i kaltér, ngjyré gielli

: wdjnil (axhjun) — pluhur, hi

unfupp (mohir) — hi, hiri

: niikjh (uneli) — pincé, daré (?77);

phye (kit) - hundé
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FJALE SHRIPE GE KANE LIDHJE ME GJUHEN ARMENE
(R. Ellis, Fq. 80 - 90)

(Fotokopje nxjerré nga Origjinali)

TaE Armenian letters are represented by the following

equivalents : —
1. a.
2. b,
8. g.
4. d.
5. e (Eng. e or ge).
6. z
7. ¢
8. ¢ (neutral vowel: Germ. 4,
Sansk. a).
9. th. :
10. £ (Fr. 7, Eng. ¢ in mea-
sure).
11, i.
12. ¢
18. kh.
14, z (Eng. ds).
16. &.
18. .
17. z (Eng. ¢s).
18. #(Welsh /¢, Polish thickZ).
19. ¢ (Eng. 7).
20. m.

21. y (partakes of the sounds
of £ and y : asa final
commonly mute).

22, n.

23. § (Eng. s4),

24. o.

25. ¢ (Eng. ck).

26. p.

27. § (between Eng. 7 and #3).

28. r (strong 7).

29. .

30. w (as v when beginning a
syllable).

31, ¢

32. r.

38. # (Eng. ?2).

84. v (u, v: never a vowel
when alone).

86. pk.

36. ck.

87. & (broad o, like Fr. au).
38. f.

The effect of the (.) is to strengthen, of the (") to soften,

the consonant which it qualifies.

The letters, 37 and 38, are

of late introduction : 37 was formerly written av: 88 is only
used in some foreign words. The following are regularly
diphthongs, when followed by a consonant:—

ev, Eng. % or you.
iv, Germ. 4, Fr. u, occa-
sionally Eng. ».

ov, Eng. 00, Germ. u.
ow, long o, Germ. oo, Gr. w.

Some make 2, 8, 4, tenues, and 26, 15, 31, medials.



BERZH PIRANJANI | 81

vi

The Albanian is written in Latin characters, and the
following equivalente are adopted for the alphabet of Dr.
Hahn :—

l. a 18. 4.
2. v 19. m.
8. & 20. =
4. y. 21. my.
6. 4. 2la. 4.
6. g. 22, a.
1. 9y. 28. o.
8. dAi. 24, p.
9. d. 26, r.
10. e 26. .
11. é 27. 4
12. = 28. &
13. A, 29. ¢.
14. 1. 30. =
156. % 81. ph.
16. #&y. 32. ch.
17. 2 338. k.

Y is always a consonant, even at the end of words: thus
kaly, € a horse,” is pronounced nearly like Fr. caille, as Iy = Ital.
gl. Ny=1Ital. or Fr. gn. The sound of # is as in the Fr, on.



62

FJALOR PELLAZGJIK

THE ARMENIAN ORIGIN OF THE ETRUSCANS, 81

Alb, zaman, ¢ time,” = Arm. Zam, famanak.
Alb. zimbile, ¢ basket,’ = Arm. zambit.
Alb. zindan, < prison,’ = Arm. zéndan.

All these Albanian words are borrowed from the Turkish,
which has itself borrowed them from the Persian or Arabie.
Whether I have entirely succeeded in keeping such words out
of the following list, I cannot say : a Turkish scholar wounld
probably detect some additional cases. My Albanian words
are derived from Dr. Hahn’s dlbanesische Studien.

} 4 A%a»ms words allied to the Armenian.

1. 4go, “‘God.’ Arm. ogi, ‘spirit.

2. 43, ayu, ‘he, this (man).’ Arm. ays, ayd, ayn, ‘this,
that’ The terminations, -s,-d,-n, are borrowed from the
personal pronouns, es, dov, inchn, <1, thou, he:’ therefore the
demonstrative pronoun is properly ay. Osset. ay, *this.’

3. 4la, ala, © quickly.’ Arm. waetwal, ¢ quickly.’

4. Amélys, “sweet”- Arm. hamet, ‘sweet.” Esth. himelelik,
¢ agreeable.”

~ b. 4né, “a shore.” Arm. aphn, ¢ a shore.

6. Aré, ‘ a field’ Arm. art, wayr, ‘field, land,’ = Gael. ar.
Gr. dpovpa.

7. Adri, ‘a bear;’ arouske, ‘a female bear” Arm. arf, ‘a
bear.” Gr. dpxrog.

8. Arnoif, ‘I mend” Arm. arnel, ¢ to make’ Gr. dpw.

9. dpher, ‘near.” Arm. hovp, Apavor, ‘near”’ Gr. apap.

10. Adkkour, ‘a stable” Arm. akhor, ‘a stable,” = Pers,
dkhilr,

11, Vay, ‘woe;’ vai, ‘alas I’ Arm. way, ‘ woe ;’ wdy, ‘alas I’
Gr. &. Lat. ve. Germ wek.

12. Vatk, ‘a court” Arm. d¢4, ©alodging.’

18. Valyé, ‘a wave” Arm. alick, ‘a wave” Swed. boYa,
‘a wave.’ .

14, Fapé, “hot’ Arm., eph, ¢ cooking” Gr. BRjw.

a
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15. Patré, < a fire-place.” Arm. afr, ¢ fire.

18. Péla, ‘a brother” Lapp. wela, ¢a brother” Arm.
etbayr, ¢ a brother.”

17. Vend, land’ Arm. and, ‘land’ Welsh gwent, ‘a
plain,’

18. Vets, ‘except, but,” Arm, day®, “except, but’ Pol.
bez, ¢ except, but.’

19. Vlyésge, ‘husk, shell” Arm. dliake, ‘a oovering.’
Rhsmt-Rom. dleuscha, ‘husk, shell, = Pied. plewa, = Irish
blaosg, = Welsh dlisg.

20. Vlyorés, “ the name of Avlona and its district’ (Acro-
ceraunia). Arm. dlovr, a hill’

21. Bartk, ¢ white” Arm. dovy, ¢chalk.’

22. Bals, ‘a companion.’ Arm. matéi/, ‘to join one’s
self to. .

28, Béif, bafiy, ‘1 make,.I do” Arm. day, dan, ¢ word,

thing.’ .

24, Bely, ‘aspade”’ Arm. pelel, ¢ todig’ Gr. wélexve.
25. Bouké, ‘bread.” Seeante in Phryg. (p. 15) s. v. Béxoc.
28. Boukhar, © a chimney. Arm. dowck, ‘a furnace.’

27. Yam, “1 am.” Arm. em, ‘I am/’

28. Gaphorre, “ a crab’ Arm. khephor, khepemorth, ¢shell, -
shell-fish ;* kkeéaphar, ¢ a crab ;’ th. kkez, khedek, ¢ shell, husk;’
morth, phar, ¢ skin ;’ phor, ¢ a sea-scorpion.’

29. Gézoph, ‘a hide’ Arm, kaski, “a hide;’ Ahes, ¢ a shell’
Compare the previous word.

30. Gélér, ‘gain’ Arm. yalthel, ‘to gain’

81, Genyeif, 1 deceive’ Arm. nengel, ‘to deceive.
Guael. gangaid, ¢ deceit.’

82. Goyé, “mouth; gogesif, ‘1 gape;’ gyouké, *tongue,
language.” Arm. gogel, kAdsil, ‘ tospeak ;' goéel, ‘ to cry out;’
kAdsaran, ‘mouth.’ Germ, kosen.

838. Gorgé, ‘a cave. Arm. khoroé, khors, © a ‘cave.

34. Gyi, ‘breast;’ gyiri, ¢ relationship.’ Arm. girk, ¢ breast.’

85. Gyizé, ‘cheese’ Arm. kathn, kith, ¢ milk, milk-food’
(laitage).
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36. Gyoumé, ‘sleep.” Arm. chovm, ‘sleep’ Gr. Umvog.
Lat. somnus, Gael. suain, Rhwt,-Rom. ckéina,  bed.’

87. Gyus, gyusmé, gyumés, ‘half) Arm. kés; kisamasn,
“half’ (masn, ¢ a portion.’)

38. Dkalé, dhalté, ¢ butter-milk.’ Arab. dakl, ‘milk? Arm.
dayl, dal, ‘a cow’s first milk ;’ dayeak, ©a nurse;’ dayeakordi,
¢ foster-brother, frére-de-lait’ (lit. ¢ nurse-son’). Gael. dalta, ‘a
foster-child.” Irish dairt, ¢ a heifer.” Eng. dairy.!

89, Dham, dkémb, * tooth, Arm. atamn,  tooth.” Gr. é8ade.
Lat. denas.

40. Dkiémpés, € rushing’ Arm. dimel, “to rush,’ th. dém;
-pés, Arm. adverbial termination, signifying ¢like,’ and to be
compared with Germ, -lici, Eng. -ly: e.g. Arm. ays, ¢this,’
ayspés, ‘ thus;’ phovth-al, “ to haste,” phovthapés, ¢ hastily.’

41. Dheré, der, ‘bitter; ftharéts, ‘sour! Arm. dapm,
¢ bitter.

42. Dhki, ‘a goat.” Arm, lik, ‘a goatskin.’ QGeorg. thkavi=
Pers. takka = Phryg. arryyoc = Germ., ziege, ¢ a-goat.”

43. Deky, © deceit.” Arm. dav, ¢ deceit.’

44. Deré,duré, ‘ a door.” Arm. dovrn, dovrck, ¢ a door.” QGr.
S0pa, &e.

4b. Des, ‘1 die;’ dekomri, “ dead’ Arm. di, diakn, dégoyn,
¢dead, a corpse.”’ Sansk. d%, ¢ perire, evanescere.’

46. Dzaf, zafi, ‘1 learn.” Arm.danadel, < to know;’ zameay,
¢ have known.’

47, Dimén, dimér, € winter” Arm. imers, ‘winter.’ Pol.
zima, ‘winter,” Turk, zimistan, ¢ winter.’

48. Dité, ‘day’ Arm, ftiv, ‘day”’ Sansk. dima, ‘day.’
Tina, ¢ the Etruscan Jupiter or Diespiter.’

49. Doré, ‘a hand’ Arm. zern, ‘a hand’ Gr. 3dpov, ‘a
hand or palm.’ Gael. dorn, ‘a fist.’

50. Drouse, ‘perhaps.” Arm. fherevs, ¢ perhaps.’

! Grimm remarks (G'esch. der Deut. Spr. p.1015): *die Englinder mit
einem wort, das ich nirgends erklirt finde, nennen kuhweide und milch-
erei dairy.” May it not be a word of Celtic origin P

a2
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bl. D#ind, ‘a spirit’ Arm, Jovné, ‘a spirit;’ #néel ‘to
breathe.’ Lat. geniue.

52. E, ‘and.’ Arm. ey, “and.

63. Erré, darkness;’ errété, ‘in the evening.’ Arm. erek,
‘evening’ Gr. dpeurdc,

54. Ers, ‘honour;’ erséli, ‘ honourable” Arm. yarg, ¢dig-
nity, esteem;’ yargel, ‘to honour;’ gargeli (participle), ‘to
be honoured” The Arm. termin. -¢/i = Lat. -andus. Germ.
ehre. :

6b6. Zyarr, zyarem, ‘fever, hen.t in fever” Arm. Jermn,
‘heat.” Turk, gherm, <heat.’ Gr. Sepude.

b6, Ze, za#, ¢ voice.” Arm. Zayn, ‘ voice.

57. Z, “black” Arm. sev, ‘black.’ Turk. and Pers. siyd#,
‘black.” Osset. sau, ‘black.” Sansk. gydva, ¢black.’

58. Zi, ‘grief” Arm. 2av, ‘grief’ Turk. sézé, ¢ grief.’

b9. Zi, ‘famine.’ Arm. sow,‘ famine.’

60. Zipht, © pitch.” Arm. zivth, ¢ pitch,’ = Pers. zift.

61. Zok, zogou, * a bird, a young bird.’ Arm. zay, ¢ a young
or small bird’ ¢Sparrow’ (Luke x. 6) is rendered in Arm.
by zag,in Alb. by zok.

62. Thagémé, ‘a wonder’ Arm. Zhagovn, mysterious;’
thagovianel, ‘to conceal, to bury, = Lapp. #daket.— Gr.
Javua. :

63. Thekéré, ‘rye” Arm. kadar, ‘rye’ Turk.dakhl, ‘rye.’
Lat, secale. '

64. Im, yem, yim ‘my.”’ Arm.¢m, ‘my.”’ Gr. dude.

65. Ka, ‘an ox.” Arm. kow = Swed. ko = Germ. fuk = Eng
cow. Sansk, go=Zend gdo, ¢ bos.'

66. Kalli, ‘an ear of corn.” Arm. Zalin, an acorn.’

67. Kam, ‘I have, I am, I shall (aux. verb). Arm. gom,

‘Tam; #kam, ‘1 am, I continue, I subsist.’
68. Kanép, ‘hemp.” Arm. kaneph, ¢ hemp.

69. Karré, ‘a carriage.” Arm. karck, ¢a carriage.” Swed.

kirra =Eng, cart.
70. Kars, “coarse.” Arm. gar, ¢ coarse.’

65
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71. Katount, ¢ territory, town, village.” Arm. gefin, ¢ land,
ground.’

72. Kéléph, ¢ case, cover! Arm. kelev, ‘ skin, bark, shell’
Gr. kadimrw. :

73. Képoutsé, © a shoe.” Arm. késik or kavdik, € a shoe, =
Pers. kafs.

74. Kikél, ¢ a summit.’ Arm, gagatin, ¢ a summit.’ Lat.

‘girl.

75, Kodré, “a hill.” Arm. £afar, ‘an eminence.’

76. Kol, ‘a party, aband’ Arm. kof, ¢ part, side.”

771. Koran, ‘a trout’ Arm. karmrakhayt, ‘a trout:’ th.
karmir, ‘red ;’ khayt, ¢ spotted.’

78, Korité, “a boat.” Arm, kovr, ¢ a boat.’

79. Koské, “a bone’ Arm. oskr, ‘a bone.’ Pol, ko, ‘a
bone.* Lat. 0s. Gr. éoréov.
80. Kotse, ‘a girl? Arm, koys, ‘a girl’ Turk. £z, ‘a

81. Kouth,“a pot’ Arm. kovf, ‘a pot.’ Gr. xirpa.

82. Kroti, ‘an ase’ colt’ (bowrriquéf). Arm. grast, ‘an as¢’
(Bourrigue).

83. Kyendis, ‘1 choke’ See anfe in Lyd. (p. 40) s. v.
xavdadine, ¢ oxvAdomvikrye.’ B -

84. Kyilis, ‘1 roll’ Arm. glel, glorel, ‘to roll; glan,
glanak, < a cylinder”  Gr. kvAiw, kvAivdw.

85. Lap, ‘I lick” Arm, lapk, ‘licking;’ laphel, ¢ to lick.
Gr, Aelxw.

86. Lezoues, ¢ a reader.” Arm. lezov, ‘tongue, language.’
Gr. Méyw. Lat, lego. Lezouek is declined as a substantive,
not as a participle (Bopp on Zhe 4. p. 27). It may be
compared with Arm. substantives which add -# to the root;
as phrk-el, ‘to deliver, phrk-ié, ‘a deliverer;’ arar-ch, ‘crea-
tion,” arar-ié, ‘a creator; farr, ‘substance, nature,’ farrié,
¢a maker, a creator;’ fovié, ‘a giver’ So there might be
formed from /lezov, ‘language,’ an Arm. subst. lezovié, ‘a
speaker,’ which is nearly identical with the Alb. lezoues, The
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declension of lezowed is—nom. and acc. lezouel; gen., dat.,
and abl. Zezoueti. The deeclension of fovié, is—nom. fovid ;
acc. (z)fovié; gen. and dat. fovéi ; instr. tovéav.

87. Lids, ‘a warm-spring.’ Arm. /if, ‘a_pond.’ Lat.
liquor, liz,

88. Los, “aclub.’ Arm, Zakkt, ‘aclub;’ Zek, <anoar’ Eng.
log. Lat. lignum.

89. Lyargé, ‘far’ (weif). Arm. larel, ¢ to streteh, to extend.
Lat. largus.

90. Lyaré, a bath,” Arm. logaran, ‘a bath;’ lovanal, ‘to
wash, to bathe,’ Lat. lavacrum, lavare, Lapp. laugo, ‘ a
bath.

91, Lyarté, ‘high;’ also, ‘an eminence’ Arm. learns, ‘a
mountain ;' leynayin, ¢ very high.’

92. Lyé, lyasi, ‘1 leave” Arm, lick, ‘left; lchanel, ¢ to
leave.’

93. Lyek, ‘a corpse’ Arm. leskamalk, latkamask, ©skin’
(maik, ¢ skin, tegument, membrane’) ; Za§far, ‘a body of men.’
Kurd. lese, “corpse” Germ. leickel In Pers. lakk signifies
‘a piece,” and ladkar, as in Arm., ‘a body of men, an army.’

94, Lyith, ‘1 fasten.’ Arm. izel, ¢ to fasten.’

95. Lyind, ‘1 give birth to.” Arm, Jinel, “ to be, to. become,
to live;’ efanil, © to be made.’

96. Mayé, ‘top,) Arm. mak, ‘above’ Esth. mdggs,
‘ mountain.’

97. Math, “ great.” Arm. meg, ameth, < great.’ Gr. pbyag.

98. Maitouné, mayouné, ‘rich,’ Arm, mezatovn, ¢ rich.’

99. Marr, ‘ich fasse” Arm, marzel, ¢ to form.

100, Mear, ‘1 carry.’ Arm. berel, ‘ to carry” Gr. pépw, &e.

101, Mbaif, mba, ‘I hold” Arm. pakel, ‘to retain,’
102, Méaré, ‘good.’ Arm. daeri, ‘good” Lapp. puore,
‘good‘!

108, Myekré, © a beard.” Arm. mdroych, ¢ a beard.’

1.0r we might compare the Teutonic feisc, fldsk, flosk, flesh.
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104. Myergoulé, ‘a mist.’ Arm. mapakhovl, mrayl,=‘a
mist.’” Lapp. murko, ¢ a mist.’

1056. Melingoné, mermink, ¢ an ant.’ Arm, mrion, ¢ an ant,’
= Osset. malzig, Gr. ubpunk, Swed. and Ang.-Sax. myra,
Irish moirb, Pers. mur, mirdk. )

108. Mérgoif, ‘1 put away.’ Arm. merfel, ‘ to put away.’

107. Mis, “flesh, pulp’ Arm. mis, ¢flesh, pulp.’ Eng.
meat,

108. Mouré, ‘ north wind.” Arm. mrrik, ¢ high wind, storm.’
Sansk, marut, ¢ ventus.’

109. Mourk, ¢dark, black.” Arm. mrel, ‘to blacken.’
Eng. murky.

110. Mout, ‘dung.” Arm. miz, ‘filth! Germ. mist
Eng. muck, mud.

111. Mukouré, mukouné, ¢ grey.’ Arm. mokkragoyn,  grey.’

112. Napht, ¢ property, goods.” Arm. nivék, ‘matter, sub-
stance.’ ,

118. Nge, ‘leisure’ Arm. ninf, ‘repose’ Lapp. najo,
¢laxamentum.” Rheet.-Rom. nenna, ¢ cradle, bed.’

114. Ngyir, <depth.’ Arm. nerckin, ‘low.’ Gr. vépSe.

115. Ndé, ¢ into, to.” Arm, énd, into, to” Gr. Evdov.

116. Oborr, ¢ a court.” Arm. aparanch,  a court.’-

117. Ougé, ouyété, ‘water.” Arm. Awik, vivih, ©water;
wét, ‘a wave;' wiak, ‘a brook.’ Lat. ydus. Gr. Ddwp.
Phryg. [3¢dv, ‘ water.’

118. Oulé, oudé, ‘a way, a road” Arm. ovli, ‘a way, a
road,” = Turk. yol, = Lith. ulyczia. Gr. 686¢. Cf. "Odvacetc
and Ulysses.

119. Oufith, ‘a bowl, a pot.’ Arm. andth,  a vessel, a pot.’

120. Ourtk, ‘ivy.” Arm. orth, ‘a vine, a basket.” Gr.
8pxoc: th. elpyw. See in/. in Etrusc. s. v. alzsum, and com.
pare also Arm. ovr, ‘a vine-branch,’ ovyi, ¢ willow, osier,’
ovrkan, ‘a net;’ and Lat. vimen, vitez, vitis, vinea, vieo, and
vincio.

121. Ousta, ‘skilful.’ Arm. ov¥im, oviatov, ¢ wise, careful.’
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122, Ou#t, ‘invocation against the evil eye,” Arm. ovkis,
‘ vow, prayer.” Gr. ebx#.

123. Pa, ‘un’- (privative prefix.) Arm. ap-, apa-, api-,
‘un-’ QGr. an-, awo-.

124, Paké, °little’ Arm. pakas, ©deficient;’ phocir,
‘little.’ Lat. paucws. Gr. waipog. Ital. poco.

126. Pats, ‘a goose” Arm. bed, ‘a duck’ Arsb. wazz,
‘ a goose, a duck.” Compare anas and anser.

1268, Pyesé, © a part, a share” Arm, baf, bafin, ¢ part, con-
tribution.” Lapp. pekke, ‘ a piece.

187. Pégéré, ‘impurity, dirt.” Arm. pagiof,  foul” Lat.
faz. Lapp. pddo, © sordes.’ . '

128. Pelyky, ‘I defile’ Arm. pizel, ‘todefile’ Eng.fiiZh.

129, Pengoif, 1 bind’ Arm. pndel, ‘to bind.’

130. Poungi, ‘a fist;’ poupé, ‘a bunch, a tuft’ Arm.
phovn§, ‘a bunch, a tuft’ Lat. pugnus.

131. Prassé, ‘a leek.” Arm. pras, ‘aleek.’ Gr. wpdoov.

182. Psikyé, ¢ a bladder’ Arm. phéel, ‘to blow;’ phekal, -
‘to be inflated;’ phoved, ¢ wind, gust, swelling;’ pho#,
‘powder.” Gr. gvodw, pdonua. Lapp. pusset, ¢ flare.’

188, Pul, a forest.” Arm. povrak, ¢ a forest.

184. Rouphé, *drinkable, soft, scklirféar’ (applied to an
egg). Arm. rovph, ¢ syrup of grapes.’

135. Samar, ‘a pack-saddle.” Arm. thambel, ¢ to saddle.’

136. S8iri, ‘sex, kind.” Arm. ser, ¢ sex, kind.’

187, Skalis, ‘I lop, I carve’ Arm, §etb, ‘the blade of a
knife” Thrac. axéAun, ¢ a sword.’

138. Skyuré, ‘a plate’ Arm. skovtel, ‘a plate.” Lat.
scutra, scutella. : :

189. Soulyts, ¢ a bolt, a bar.’ Arm, 3afk, ‘a rod, a stick;’
20i, “a bar, a pole;’ sofnak, ¢a bolt.’

140. #us, ‘I dip’ Arm. sovzanel, ¢ to dip;’ sovzi, ‘I
dipped.

111, fami, “a kerchief’ Arm, warfamak, warsakal, ©ker-
ohief, fillet’ (warsch, ¢ hair.’) .
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142. selkyidi, ¢ a melon”’ Arm. selkk, sekh, ¢ a melon’ Gr.
elxkve.

148, Sowalé, Sout, ‘sad.’ Arm. sovg,  mourning, grief.’

144. Sour, ‘sand, gravel’ Arm. éor, ¢ dry.’

145. Sourré, ‘ water’ Arm. Jovr, ¢ water.

146, Tayé, <a wet-nurse.’ Arm, fazel, < to nourish.’

147. Toké, ‘land.” Arm. yatak, ‘land’

148. Tserlé, ¢ a blackbird” Arm, sarik, ¢blackbird, star-
ling;* th. sarel, ‘to cry.” Thessal. asrpaldc, ‘ Yapde.”

149. Tsingouly, ‘a kind of small fig.” Arm. Zhovz, ‘a fig;’
thzeni, ¢ a fig-tree.

150. Tsinkéré, ‘ice’ Arm. Zivn, ‘snow.’ Lapp. Zsewe,
¢ nix. durior, que subtus crustam habet glacialem.” Abas,
zek, ¢ snow.’

161, Tsitsé, sisé, ¢breast. Arm. z0%, ‘breast’ Germ.
zitze, Pol, cye,

152, Tsoulyé, ‘flute, pipe” Arm. soviel, ‘to pipe” Lat.
sibilare.

158. Tsokhé, < cloth.” Arm. éovkiay, ¢ cloth,’ = Turk. choka,
Pol. chustka, Germ. fuck.

154, Tsap,  a step’ Arm. éapk, ©a measurement, an ell’
——Arm. $avil, ‘a step.’

155, Tsark, ©a circuit.’ Arm. fovr§, ‘around; ¥rfam, ‘a
circuit.” Lat. circus.

156. Tsiké, ‘a little, few’ Arm. sakav, ‘a little, few.’
Basque chiguia, = Span. ckico, ¢ little”

" 157. Ul ‘astar’ Arm. Jof, ‘a ray of light’ Lat. s/, =
Welsh 7, = Swed. sol.

168. Uliber, ‘a rainbow ;’ ap witin, ‘1 bend’ (ap ‘I give,’
or ‘I give up’). Arm. aleln, ‘a bow.

159. Phouphoupheiké, ‘an owl’ Arm. 6w, ‘anowl’ Lat.
bubo.

160. Pkéoua, ‘a quince’ (uidov Kvddwiov). Arm. plovi,
¢ froit’ (uiidov).

161, Cha, ‘1 eat.’ Arm,dalel, ‘to eat;’ kAak, ¢ cooked meat.’
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162. Chapété, * bright in colour’ (yAauvxde). Arm. kapoyt;
Pers, kadéd ; Sansk. kapota ; *blue, azure’ (yAavxdc).

168. Chi, chifi, ‘ ashes’ Arm. afivm, ‘ashes’ Lat. cinis.
Lapp. Zuna.

164. Choundé, © the nose.” “ Root, choumy or oumy (?), < to
put down, to bend.’” Arm. ovnéch, ‘the nose;’ ovm§, ¢the
lowest part, the foot, the ground.’ Osset. finz, ¢ the nose.
Abas. pinfsa, ¢ the nose.’

The Rheto-Romansch language is the next in order. It is

spoken, in two principal dialects, in the Swiss Canton of the
Grisons, and is almost entirely derived from the Latin and
German. My authority for these dialects is Carisch’s Taschen-
Worterbuch der Rhditoromansschen Sprache,

Rhato-Romansch words allied to the Armenian,

1. Adecla, ‘a farm (guf) with stabling (stallumg) outside a
village” Arm, akhor ; Pers. dkkdr ; ‘a stable.’

2. Adinna,  always.’ Arm. andén, ‘always, immediately.’

3. Adom, ¢ a fastening’ (befestigumgering am den schlitten-

latten). Arm. yddel, ¢ to fasten.’

4. degla. “Boschg (“ shrub’) d’dgla, ‘holm-oak.’ Arm.
kalin, ¢ an acorn,’ = Liyd. axvov, Germ. eickel. Cf. also Lat.
galla, Span. agalla.

b. Aisel, ¢ active.” Arm. ays, ¢ spirit.

6. Ancanuras, ‘ sometimes.” Arm. amgam, ¢ time, fois, mal’

1. Ancarna, © corner, angle.” Arm. ankivn, ©acorner”’ Lyd.
ayxdv, Germ. winkel.

8. Aneg, ‘suddenly,’ Arm. anaknkal, ¢sudden:’ an-, priva-
tive ; akn, ‘an eye;’ kal, ‘tobe;’ aknkalel, * to expect.’ Goth.
anaks, ‘ suddenly.’

9. Anfis, ‘disagreeable’” Arm. anpét, ¢ useless, vile, detest-
.able ¢’ an- privative ;. psti, ‘il faut” Eng. unfit. _

10. Adraig, ‘a king,’ Arm. arckay, ‘a king’——Gael,
righ = Lat, rez,
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FJALE SHQIPE QE KANE LIDHJE ME GJUHEN ARMENE
(R. Ellis, Fq. 81 - 90)

(Shénim B.P.: Trajtuar sipas rendit Alfabetik té gjuhés sé sotme Shqipe)

Shqip Armenisht
1. afér hniy (hup, hub) = afér, i ardhshém
hwjun/np (hpavor, hbavor) = prekje, takim
hynid (hpum, hbum) = afrim, takim
2. ago(Zot) 777 ngh (vogi, voki) = shpirt
hngp (hogi, hoki) = shpirt
onh (oghi, ohi) = raki, spirit
3. ahur (haur) wfunp (ahor) = stallé kuajsh
4.  ai, ay (Shénim BP: kjo e dyta mbase éshté edhe — Aj — qé vazhdon
té pérdoret né gjuhén e folur akoma edhe sot né veri té Shqipérisé,

gjithmoné me kuptimin - Ai); [ai (ay, aju, aj) - uyn (ajt) = ai]

5. ala, ala - (shpejt, yuin Ju (vah vah) = vrik, me shpejtési,
vrik) 777 shpejt-shpejt

6. ameélé (i1 émbél) hwukn (hameh, hamegh) = i shijshém

7. ané wih (ap) = ané, breg, skaj

8.  aré (fushé bujgésore)  wpuw (art, ard) = fushé
yuyp (vajr) = poshté, vend, toké
9. ari (arushé — ari femér) wpg (arxh, ar¢) = ari
10. arnoj wnliky (arrnel) = marr
11. barth (bardhé) pnin (burr, purr) = gips, shkumés
12. bats (bacé) dwnns bjh (matgeli, matgil) =i pranueshém



13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.
24.

25.
26.

27.

béj, baj, bani

beli (bel, lopaté)
buké (Shih fq 15)
bukhar (oxhak,
vatér ngohjeje)

cerlé (cirlé -lloj zogu
si mullenja)

cicé (sisé)

cingéré (cingérimé)

cinguli (cingéll -
lloj fiku i vogél)
cohé

culé (fyell, pipe)
¢ap (hap)

cark (qark, rreth)

ciké (pak)
deki

deré, duré
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pug (bac, pac) =i hapur

puyj (baj, paj) = folje; vepror

puli (ban, pan) = gjé, send

wknk; (pehel, behel) = gérmoj

hwg (hac) = buké ???

poijuwiph (buhari, puhari) = kénd oxhaku,
sergjen mbi oxhak

uwpkl (sarek, sareg) = gargull, tushé
uwpkuwl (sarjak, sarjag) = gargull, tushé
éng (coc, xoc) = gji, kraharor

djnili (xjun, cjun) = boré

dukn (xmerr, cmerr) = dimér

gnipun (curt, curd) = ftohté

pniq (tuz) = fik

pqlih (tceni) = pemé fiku

snijuui (guha) = cohé e i leshté

uniky (sulel) = fishkéllej, vérshéllej
suith (gap) = masé, dozé; hap (hapi i ecjes)
onipg (shurcxh, shurg) = rreth,

afro, pérqark, aférsisht

opouili (shérxhan, shércan) = rreth,
qark, periudhé kohore

uwlun (sakav, sagav) =i pakét, pak
nuiy (dav, tav) = mashtrim

nuyjwiliky (davanel, tavanel) - mashtroj

nnin (durr, turr) = deré
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28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.
40.

41.

42.

43.

des (vdes); i dekuri

dhallé
dham, dhémb

dhémpés 777

nh (di, ti) = kufomé, trup i pajeté, kérmé
nhuwly (diak, tiag) = kufomé, trup i pajeté, kérmé
puwl (tan) = qumeésht i skremuar, dhallé
witnwd (atam, adam) = dhémb

nhuky (dimel, timel) = i drejtohem dikujt

(dhémbés — rrashqelé, grabuja)

dheré, deré
(i hidhur, i tharté)
dhi

dimén, dimér
dité
doré

druse (druaj se)

e (dhe, edhe)
erré (errét, errésiré)

ers (erz, nder)
erséli = i nderuar,
sedérli

frua (fru)

gaforre

nunp (darré, tarré) = i hidhur, tharté

why (tik, dig) = lékuré dhie

wys (ajc, ajx) = dhia

dutn (xmerr, cmerr) = dimér

wn (tiv) - dité; or (or) = dité

dknp (xerrk, cerrk) = doré

plipkiu (tjerevs) = ka mundési; ndoshta
gnigk (guce, kuce) = ndoshta

li, k1 (jev) = e, dhe, edhe

Epkln (jereko, erego) = mbrémje

huipg (harg, hark) = nder, respekt
huipgk; (hargel, harkel) = nderoj, respektoj
hwuipgkph (hargeli, harkeli) = i nderuar,

i respektuar

ujunniy (ptugh, ptuh, bdugh, bduh) = frut
ukplypy (serklil, serglil) = ftua
Jukglunpe (hecemort) = guaské deti
(5nywpukgqlinhli [covahecgetin,

xovaheckedin] = gaforre)

gélér 777 (géloj, gélitis, gélir, gllénké) (gélir = me pastrue)



44.

45.
46.
47.

48.

49.
50.

51.

52.
53.

54.

génje

gézof
gii (gjiri)
gjizé

gjumé

gjys, gjysmé, gjymés
g0jé; gogésij; gryké -

gorgé (zgaver lisi)

ha (ushqehem)
hapét (ngjyré e gelur)

hi (hiri)
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huwnpet; (hahtel, haghtel) = fitoj, marr
junpely (hahtel, haghtel) = fitoj, marr
[ty (kalnel, galnel) = kap, zé

[wjuky (kalsel, galsel) = shij (né Iémé)
Juyply (kajt’hel, gajt’hel) = kércej, hidhem
ikigk] (nengel, nenkel) = mashtroj,

béj me hile

Juwpky (habel, hapel) = génjej

[uoh (kashi, gashi) = 1ékuré

qfpl (girk, kirg) = gji, pérqafim

[y (kat, gat) = qumésht

[hp (kit, git) = mjelje, té mjelét

dwdhlj (zhazhik; zhazhig) = gjizé
lupbwpnn (katnashor, gatnashor) = gjizé
pnl (kun) = gjumé

plnid (knum) = gjumé, té fjeturit

[Eu (kes, ges) = gjysém

nskj (kogel, gogel) = gérthas, thérras, quaj
Junupy (khosil) = flas, them

gnskj (gogel, kogel) = bértas, gérthas, thérras
Junuwpuili (k’hosaran) = foltore

Junnns (horrog) = zgavér

Junpo (horsh) = rrudhé, brazdé, e thelluar
dquiply (xhashel) = drekoj

[uwunyu (kapujt, gabujd) = blu, i kaltér,
ngjyré gielli

wdjnil (axhjun) = pluhur, hi
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55.

56.

57.

58.

59.

60.

61.

62.

63.

64.

65.

66.

67.
68.

69.
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hundé

im, jem (p.sh. libri im)
jam
ka (kau, mashkulli i lopés)
kalli

kam

kanép

karré (karrocé, karro)
kars (i trashé, vulgar)
katunt (katund)

kéllef

képucé

kikél (kiké, majé, kulm)
kodré (kodér)

kol 77?7 (Mos éshté fjala
pér “Kolik - shpat mali”,
kodér e voggl:

F.GJ.SH.

niikph (uneli) = pincé, daré (?77)

phpe (kit) = hundé

pu (im) = im (mb. pronor)

Ed (jem) = jam (uné jam)

ni (kov, gov) = lopé; Lq (jez) = kau
l[juunhlr (kaghin, kahin, gaghin, gahin) = lajthi
[unp (kaghni, kahni, kaghni, kahni) = Iis
[ui (kam, gam) = me pasé, me qené

[ (ka, ga) = ka, éshté (veta 3, njéjés)
[uili (kan, gan) =kané, jané (veta 3, shumés)
ik (kanep, ganep) = kérp, kanabis
[juinp (karrk, garrk) = karrocé, karro
quip (garsh, karsh) =ineveritshém, i urryer
glwnpli (getin, kedin) = toké, dysheme
qjni1) (gjugh, gjuh; kjugh, kjuh) = katund, fshat
[Enk1 (keghev, kehev, geghev, gehev)

= 1ékuré peme, lévore

[nohl (koshik, goshig) = képucé

ljuwiph (kashi, gashi) = Iékuré

ququipe (gagat, kakat) = kulm, majé
[junnuip (katar, gadar) = majé, kulm, kreshté
pinip (blur, plur) = kodér; grumbull dheu
nn (kogh, koh, goh, gogh) = brinjé, ané
nnu (koghm, kohm, gohm, goghm) =ané, qoshe
pnn (kogh, koh) = velé, mbulesé
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71.

72.

73.

74.

75.

76.

77.

78.

79.

80.

koran (lloj peshku)

korité

koské (kocké)
kotse (gocé, vajzé)
kouth (kusi) 77?

krotsh (krog) 77?
(mendoj qé e ka fjalén
pér “krrig, kérric gomari”)
kukuvajké

kyendis (géndis 777)
(Shih R. Ellis, fq 40)
kyilis (qilis???)

lap (llapé, llap 777)

laré
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[upupwpiugn (karmrahajt, garmrahajd)
= trofté e kuge

upuhp (karmir, garmir) = 1 kugq
uujunupn kwn (khajtabet, khajdaped) = laraman
Inp (kor, gor) =i lakuar, i harkuar

gnq (gog, kok) = korité, lug

nuljnp (voskor, vosgor) = kocké

Unuju (kujs, gujs) = e virgjér, vajzé

[n1d (kuzh, guzh) = ené, poge

[dni& (kguxh, gxhuxh) = ené, poce

gnuuw (grast, krasd) = kafshé barre, gomar

pnt (bu, pu) = buf

wuknliugnpéky (aseghnagorcel,
asehnakorxel) = géndis, punoj me gjilpéré 777
ginpkj (glorel, klorel) = rrokullis
gl (glan, klan) = cilindér

qjuiul (glanag, klanak) = cilindér
gk (glanel, klanel) = cilindroj
ginpkj (glorel, klorel) = rrokullis
jwh (lap) = 1lapa, ¢orba e genit; 1épij
juthly (lapel) = 1épij, pérpij

jwljky (lakel, lagel) = Iépij, pérpij
jnnupui (logharan, loharan) = banjé
jyuliy (lvanal) = me u la

jnnuinug (loghanal, lohanal) = laj
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81. larg juipls (larel) = shtrij, tendos
juyli (lajn) =i gjeré
82. larté 1kn (lerr) = mal
jEnbughi (lerrnajin) = malor
83. 1&,1lej,lan (me lané)  jpkj (1€k’hel) = 1¢, braktis
84. lezues (lexues) 1Egni (lezu) = gjuhé (si organ trupor
si edhe term gramatikor)
85. lidh 16k (1éxel, 1écel) = lidh, mbreh (qeté)
86. liesh (lesh, leskér apo 1E2 (lesh) = kufomé, kérmé, coftiné, trup
kufomé, kérmé, coftiné 7?) kplj (leshk, leshg) = i zhveshur; pa qime
duwolj (mashk, mashg) = 1ékuré, cipé
1towduply (leshkamashk, leshgamashg)

= cipé, lékuré, leskér

pérdoret me kuptimin = leckaman)

87. lind 1hlk] (linel) = béj
88. llixhé 1h4 (lig, lixh) = ligen
89. los77? juwpuun (lak™t, lak"d) = kamzhik, kérbag

jug (lag, lak) = tra, trung, kércu
nkl (ghek, hek, gheg, heg) = timon; rremé
90. majé ??7? dwiph (mak®i) = dele
ququye (gagat, kakat) = kulm, majé
[unnuip (katar, gadar)=kulm, majé, kreshté
dwqpj (magil, makil) = thua, kthetér
91. majtun (i mbajtur) Ukéwnntli (mecatun, mexadun) = pasanik

majun (I majmur) UkSunnni b (mecatun, mexadun) = pasanik



92.

93.
94.
95.
96.
97.
98.
99.

100.
101.

102.

103.

104.

105.

106.

107.

108.

marr

math (madh)

mbaj (ruaj)

mbar (bart, mbart)
mbaré (miré)
melingoné, mermink
mérgoj

mish

mjekré (mjekér)

mjergullé (mjegull)

mukuré, mukuné ???

murk (mug, muzg)
murré (murra’,

(eré e ftohté e veriut)
murla’, murlan)

mut
napht (prona; mall 77?)

ndé (né, brenda)

nge (kam kohé,

e marr geté)
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dwpqk] (marzel) = trajnoj, formoj

wnlily (arrnel) = marr

ukS (mec, mex) =i madh

wuwhkj (pahel, bahel) = mbaj, ruaj

plipky (berel, perel) = sjell, bie

puiph (bari, pari) = miré

Upgini i1 (mérgjun, mérxhjun) = (milingoné)
ukpdt] (merzhel)=refuzoj, nuk pranoj, braktis
thu (mis) = mish

Unpnip (moruk) = mjekér

twnwfunin (marrahugh, marrahuh) = mjegull
Unuyj (mrrajl) =i errét, i ngrysur
Unfupwgniji (mohragujn, mohrakujn)

= ngjyré hiri

Unuy] (mrrajl) =i errét, i ngrysur

upppl = (mrrik, mrrig) = furtuné, stuhi

thd (mix, mic) = uriné, ndyrési

wunp (amot) = turp

iihip (n’jut) = material, 1éndé

pln (énd, ént) = né, nén, tek

ikpu (ners) = brenda

ikpphl (nerkin) = i brendshém

i1hlip (ninxh, ning) = gjumé i shkurtér,

dremitje



8

o

109.

110.

111.

112.

113.

114.

115.

116.

117.

118.
119.

120.

121.

122.
123.

FJALOR PELLAZGJIK

ngyir (ngjir, ngjyej 777)
oborr (mbretéror)

pa (parashtesé mohore;
p-sh. i ditur — i paditur)

pak

paté

pégéré (ndyrésiré,
félligésiré)

peliki (félligési 777)
pengoj

pjesé

pras (presh)
pshiké (fshik, fshikéz)

pungi (pungé,
gese letre F.GJ.SH.)

pyll

rufé (rufké; rufis, gélltis)

Samar

ikpphl (nerkin) = i brendshém
wiuywpulip (aparank, abarank) = pallat (mbretéror)
wy = ap (apa-, api-)

wuwljuu (pakas, bagas) = i mangét
thnpp (pokr) = i vogél

puin (bad, pat) = paté; rosé

uwiq (sag, sak) = rosé, rosak; paté
wuwgonu (pagshot, bakshod) =i ndyré
epshor

wnskj (péghcel, béhxel) = ndot, félliq
wlun k] (péndel, béntel) = mbérthej, forcoj
puid (bazh, pazh) = pjesé

pwidhli (bazhin, pazhin) = pjesé, copé
wpuwu (pras, bras) = pras

sk (pgel) = fryj

thnis (pug) = bosh, i shkreté

thniip (punxh, pung) = buqeté, tufé

pupé (tuféz, xhutké)

wnipul] (purak, burag) = korije, pemishte,
zabel, park

nnith (rup’h) = shirup i béré nga léng rrushi
pwdp (tamb, tamp) = samar

pwdpk; (tambel, tampel) = shaloj



124,

125.

126.

127.
128.
129.
130.
131.

132.

133.
134.

135.
136.

137.

shami

shelkin (shalgi)

shuaté, shut (i shuar,
1 marré fund ?77?)
shur (zhur)

shurré

siri (seks, 1loj ?777)
skalis

skiuré (skarré, zgarré 77?)

suli¢ (shuli 77?)
tajé (dado)
thagém, thagmé
(¢udi, mrekulli)

thekéré (thekér)
toké

ujé, ujét
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yuppwdwl] (varshamak, varshamag) = gefin
ywpuwljuy (varsakal, varsagal)

= shami flokésh, rrip lidhés flokésh

yupy (varsh) = floké

pwolhlnul (tashkinak, tashginag) = shami
gjfuwipnp (géllhashor, kéllhashor)=shami koke
ukfu (sekh) = pjepér

dukpnily (cmeruk, cmerug) = shalqi

untq (sug, suk) = hidhérim, mjerim, zi

snp (cor) =i thaté, i tharé

onip (xhur, ¢ur) = ujé

ukn (serr) = seks, lloj, gjini

ukyy (sep, seb) = pyké, kunjé

uljmiun kb (skutegh, skuteh, zgudegh,
zgudeh) = pjaté, tabaka

dn1 (cogh, coh) = shtagé, shufér

wnwébk] (tacel, daxel) = ushqej

puwpnil (Thakun) = mister, sekret
pwlnid (thakum, t’hagum) = goditje
pwljk] (t’hakel, t’hagel) = godas, fshikulloj
puwnnid (thaghum, thahum) = varrim
hwwp (haxhar) = thekér

hunnwly (hatak, hadag) = dysheme, toké, pérdhe
wnuwly (tak, dag) = poshté, (pérdhe, toké)
hpip (hjut’h) = 1éng

pnup (gur) = wjé



82

138.
139.
140.
141.

142.
143.
144.
145.
146.
147.

148.

149.

150.
151.

152.

153.

154.
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ulé, udé (udhé)
unth (unté — uri 77?)
urth (lulekege 777)
usht (yshtje kundér
syrit té keq)

usta

vaj! (vajtim)

valé (valé deti)

vapé

vatér (votér) e zjarrit
vath, vathé (copé toke
e rrethuar,

ku ruhen bagétia)

vec

vélla
vend

vlésge (flluské)

vljorés (emri i gytetit té
Vlorés dhe krahinés sé saj)
Xan, zan (me nxané,

me mésue)

xhind

ninh (ughi, uhi) = rrugé, udhé
wing (anot) = ené
npje (vort) = hardhi, shporté

ntfuwn (uht, uhd) = betim, premtim, zotim

niphd (ushim) = inteligjent, i zgjuar

tJu ] (vaj) = vaj! (vajtim)

wy hp (alik) = valé, dallgé

Eh (jep’h, ep’h) = vlim, zierrje

unnp (atr, adr) = zjarr

op (ot’h) = han, hotel (depozité)

opliiwili (ot’hevan) = han, hotel (depozité)
opwiing (ot’hanoc) =han, hotel (depozité)
puyg (bajc, pajc) = por

puigh (baci, paci) = veg, pérveg

Enpuyp (jehbajr, jeghbajr, jehpajr, jeghpajr) = vélla
wiin (and, ant) = po aty, po né até vend
wnujowl] (péhpéxhak, béhbéxhag) = flluské
sk (peel) = fryj

thswl) (peak, pcag) = zgavér, guvé
thnishly (pugik, pugig) = tullumbac, flluské
pinip (blur, plur) = kodér,

grumbull gurésh

dwlius by (xhanagel) = njoh, me dité

onils (shung) = frymé, shpirt
plisky (shéncel) = marr frymé



155.

156.

157.
158.

159.
160.
161.
162.
163.

164.

ylber

yll

zan (zé, zéri)

zhus (zhys)

zi (hidhérim)

zi (ngjyra e zezé)

zi (zi buke, zi urie)

zift

zjarr, zjarrem (kam ethe,
jam jerm)

zok, zogu
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wnkn (aghegh, aheh) = hark, lakore
Shwéwill (ciacan, xiaxan) = ylber
onn) (shogh, shoh) = rreze drite
wuwng) (ast’h, asd’h) = yll

duyli (xajn, cajn) = z§é, zéri
uniquiiiky (suzanel) = me u zhyt
uniqkj (suzel) = zhys

guy] (cav) = dhimbje, hidhérim
uky (sev) =1zi, e zezé

uny (sov) = uri

djnipe (xjut, cjut) = zift

obpu (xherm, ¢erm) = zjarrmi, ngrohtési

dwg (xag, cak) = kélysh zogu






MARIKA BUTSKHRIKIDZE

Nxjerré nga artikulli: “Studjuesja Gjeorgjiane: Ngjashméri
intriguese ndérmjet Shgipes dhe Armenishtes.”

Botuar né gazetén “Standart”, fq. 18, té datés “E Héné, 09.12.2013”.

Duke pasur né dispozicion fjaloré té ndryshém etimologjiké té
Shqipes dhe Armenishtes, po ashtu edhe revista shkencore, kuptova
se té parét qé i kishin kushtuar vémendje e qé kishin shkruar pér
aférsiné mes gjuhés Shqipe dhe Armenishtes ishin H. Pedersen
(1906) dhe V. Pisani (1950, 1959). Artikujt e botuar sé fundmi pér
kété ¢éshtje ishin nga Kortlandt (1980) dhe Martirosian (2013).
Martirosiani (2010) né fjalorin “Etymological Dictionary of the
Armenian Inherited Lexicon” jep njé listé me 49 (dyzet e nénté) fjalé
Shqipe, qé ngjasojné me Armenishten. Kéto fjalé jané:

“bletéz, boté, bredh, dal, dele, dell, deré, det, dhallé, dhi, dhje,
dhjeté, djathé, djersé, doré, dredh, drithé, dru/drd, end/én(d),
éndérré, fjalé, gjalpé, gogél, herdhé, hudhér, im, leré, mat, mish,
mjalté, mjekér, mo, néné, nénté, njé, nuse, rrénjé, sorré, taté, -a,
théri/th(é)ni, thjér(r), thur, trishe, udhé, veré/v né, verré, veth,
vidh, zog”.

Pérve¢ ngjashmérive tashmé tepér té njohura mes Shqipes e
Armenishtes, si p.sh:
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Armenisht
germ/gem “ngroht”
atamn

anurg

asem

arg

Shqip

zjarm

dhembé (dhémb)

éndérr (Gegérisht - anerr)
them (thom)

ari

shénimet e mia tregojné qé jané edhe 30 (tridhjeté) fjalé té tjera,
qé mund té konsiderohen si té ngjashme, p. sh:

Armenisht

asucs (atues)
aSbewr/asbiwr (atbewr/atbiwr)
ari

astowac {ast(ow)-ac}
eran (fllad)

erek

émpem

cownr

cuc

kasgin (kaljin)
kask-eni

kov

jev

gur (jur)

Ik‘nem

Shqip

dhelpér

burim

marr (mora)

zot

era

err

(uné) pi

gju- gj

cucla (kapéz, biberon; Shénim B.P.)
argjilé (balté; Shénim B.P.)
géshtenjé

ka

edhe/dhe

ujé

me lan
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meg (még) mjegull

mnam me nejt

mozi “viq” mazi/mezi (méz; Shénim B.P.)
pagow (pagenam, pagi) puth/puthje

tam me dhané
t'aYamim/t'aY$amim me teré, me tha

(Pafamim/t’af$amim)

Pérveg disa studimeve fragmentare pér kété ¢éshtje, uné deri
mé tani nuk kam hasur né studime té thella e sistematike pér
ngjashmérité midis Armenishtes dhe Shqipes. Mendoj se njé studim
i tillé do té hidhte mé shumé drité sa i pérket vendit qé kané kéto
gjuhé té izoluara brenda familjes sé gjuhéve indo-evropiane dhe pér
historité e tyre pérkatése.

Shénime Sqaruese B.P.:

1. Duke analizuar shenjat konvencionale, qé jané pérdorur pér
té shprehur germa dhe shqiptime, qé nuk jané né alfabetin Shqip,
mé poshté po pérpigem té jap transkriptin e tyre:

dru  drdl —dri (Shih tek fjalét e Martirosian mé sipér)

end é&n-n(d) (Shih tek fjalét e Martirosian mé sipér)

veré veéneé - v né (si¢ duket, germa - & - pérfagéson njé -é- té pazéshme)
(Shih tek fjalét e Martirosian mé sipér)

(éshté transkripti i germés xh ose ¢ té gjuhés Shqipe)

- gac

(éshté transkripti i germés n té gjuhés Armene = rr e gjuhés Shqipe)

2. Materiali i mésipérm éshté marré nga shkrimi né gazetén
“Standart”, fq. 18, té datés “E Héné, 09.12.2013”; mbi té ka plotésime
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dhe shénime té nxjerra nga po ky material, me po kété pérmbaijtje,
por i botuar né Internet né gjuhén Angleze, pa hequr dhe pa cénuar
asgjé nga materiali i gazetés né gjuhén Shqipe.

MARIKA BUTSKHRIKIDZE
FJALE TE GJUHES SHQIPE TE NGJASHME
ME ATO TE GJUHES ARMENEE

(Shénim B.P.: Sa mé poshté éshté njé pérpjekje nga ana ime
pér té trajtuar fjalét e paraqitura né artikullin: “Ngjashméri
intriguese ndérmjet Shqipes dhe Armenishtes” té studjueses Marika

Butskhrikidze)

Shqip

1 argjilé ..o kaljin
2. @M arg
3. burim................ atbewr/atbiwr
4. cucla (kapéz, biberon........... cuc
5. dhané (me dhané)................. tam
6. dhelpér........cccccoovivinnnnnee. atués
7. dhembé (dhémb).............. atamn
8. edhe/dhe.........ccoocvrevrererane. jev
9. éndérr (Geg. - anerr)......... anurg
10. €ra ... eran 7?
11 @I erek
12. géshtenjé..........ccccoevunuc kask-eni

Armenisht

[urf (kav; gav) — argjilé 777

wipg (arxh, arg) — ari

wnpynip (aghpju’r, ahpju’r] — burim
onis (cuc; xux) — palcé 777

iy (tam, dam) — jap
wnuwyj (tal, dal) - me dhané

wniJku (aghve’s, ahve’s) — dhelpér
wwnwd (atam, adam) — dhémb
Ey ose i (jev) — dhe/edhe

winipg (anurxh, anurg) — éndérr

Epkln (jereg’o, jerek’o) —mbrémje, né té errur
[uulkih (kaskeni; gasgeni) — géshtenjé kali
(pemé, qé quhet géshtenjé kali)

puiquuinuly (shaganak, shakanag)— géshtenjé (fruti)
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111 1| cownr éntlilj (cunk; xung) - gju, gjuri
B < kov  §ni (kov; gov) — lopé
. lan (me lan, me 1éné)...... Ik'nem ply (Iékel, lkel) — 1&, braktis
JS 1111 s SOOI ari  wnp (ar'i) — mora
. Mazi/mezi................ mozi ‘viq”  dwnpnely (métruk, médrug) — méz
mjegull...s meg kg (meg; mek) — mjegull

upnip (mshush) — mjegull
. Nejt (Me Nejt)..uereeerenneee. mnam fuwd (mnam) — géndroj, rri, mbetem
. Pi(UNE) e émpem puykd (émpe’'m, émbe’m) — pi (uné)
. puth/puthje...................... pagow ujuq (pag, bak) — puthje, e puthur

. teré (me teré)..t'aYamim/t'aYamim jewnwufy (tarramil) - me teré, me tha, me u vyshk

snpufiug] (goranal) — me teré, me tha

. them (thom).......cccoovrrurinnnes asem wuku (asem) — them

W xhur  gnip (xhur; qur) - ujé

. Zjarm (zjerrm) germ/gem “ngroht” gkpu/ (xherm, cerm) — ngrohté, nxehté, ethe

. ZOt i astowac ast(ow)-ac  wuwyws (astva’c, asdva’x) — zot, peréndi
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(FOTOKOPJE NXJERRE NGA ORIGJINALI)
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HRAC MARTIROSIAN

Shénim B.P.: Né vend té Parathénies

Fjalét e méposhtéme té marra né analizé nga ana ime, té
interpretuara nga ana e Hra¢ Martirosian si fjalé té ngjashme
ndérmjet Shqipes dhe Armenishtes, jané nxjerré nga artikulli:

“Studjuesja Gjeorgjiane: Ngjashméri intriguese ndérmjet
Shqipes dhe Armenishtes.”

Botuar né gazetén “Standart”, fq. 18, té datés “E Héné, 09.12.2013”.

Né té studjuesja Marika Butskhrikidze, ndérmjet té tjerave,
shkruan”

“Duke pasur né dispozicion fjaloré té ndryshém etimologjiké té
Shqgipes dhe Armenishtes, po ashtu edhe revista shkencore, kuptova
se té parét qé i kishin kushtuar vémendje e qé kishin shkruar pér
aférsiné mes gjuhés Shqipe dhe Armenishtes ishin H. Pedersen
(1906) dhe V. Pisani (1950, 1959). Artikujt e botuar sé fundmi pér
kété céshtje ishin nga Kortlandt (1980) dhe Martirosian (2013).
Martirosiani (2010) né fjalorin “Etymological Dictionary of the
Armenian Inherited Lexicon” jep njé listé me 49 (dyzet e nénté) fjalé
Shqipe, qé ngjasojné me Armenishten. Kéto fjalé jané:

“bletéz, boté, bredh, dal, dele, dell, deré, det, dhallé, dhi, dhje,
dhjeté, djathé, djersé, doré, dredh, drithé, dru/drd, end/én(d),
éndérré, fjalé, gjalpé, gogél, herdhé, hudhér, im, leré, mat, mish,
mjalté, mjekér, mo, néné, nénté, njé, nuse, rrénjé, sorré, taté, -a,
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théri/th(é)ni, thjér(r), thur, trishe, udhé, veré/v né, verré, veth,
vidh, zog”.

MARTIROSIAN
FJALE TE GJUHES SHQIPE TE NGJASHME
ME ATO TE GJUHES ARMENE

(Shénim B.P.: Sa mé poshté éshté njé pérpjekje nga ana ime
pér t'i béré njé analizé dhe interpretim fjaléve té gjuhés Shqipe
si fjalé té ngjashme me ato té gjuhés Armene, té cilat pérmenden
né artikullin e mésipérm té studjueses Marika Butskhrikidze
si fjalé qé trajtohen nga studiuesi Hra¢ Martirosian né fjalorin
“Etymological Dictionary of the Armenian Inherited Lexicon”,
Martirosian (2010)

INTERPRETIMI 1
1. bletéz utipnt (meghu, mehu)
2. boté wofuwph (ashk’harh, ashhark)

3. bredh (endem, sorollatem) — pusthwnk; (thap’harrel, taparrel)
77 -bredh (pemé) Enlilih, nlifup (jeghevni, jehevni)
4, dal nnipu quyj (turs gal, turs kal)
Ejliky (jelnel) - dal
quyj (gal, kal) — vij, arrjj
gl (gnal, knal) — dal, shkoj, iki
5. dele nsfuwp (vogk’har, voghar)
6. dell (tejzé, tending) ofyy (xhil, ¢il)
dell (damar) 9hn (xhigh, xhih, ¢igh, ¢ih)
7. deré nnin (dur, tur)



10.
11
12.
13.
14.
15.
16.

17.

18.

19.

20.

det
dhallé
dhallé
dhi
dhi
dhje
dhjeté
djathé
djersé
doré
dredh

drithé

dru/drii

end/én(d)

éndérré
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ény (cov, xov)

jwl (than, tan)

ulippuiy (serkash)

uyé (ajc, ajx)

infuuig (nok’haz, nohaz)

winp (amot’h, amot) — mut, turp

wuup (tasé, dasé)

wwithp (panir, banir)

ppuhlip (Khértink’h, kérdink)

dknp (xerk’h, cerk)

Junidni £y (kKhugugel, huxhuxhel)

nynply (volorel) - dredh, pérdredh
hwguhunnply (hacahatik, hacahadig)
hwiguipnijukp (hacabujser, hacapujser) - drithé
upnpkj (trorel, drorel) — férkoj, thérmoj, gri
thuyun (p'hajt, pajd)

wlnnwn (antarr, andarr) — pyll; dru

dwn (carr, xarr) — pemé; dru

unnud (ataghx, adahc) - 1éndé drusore
] (tak’htak, dahdag) - dérrasé
hynruky (hjusel)

gnpdly (gorcel, korxel) — punoj; end
hinupk; (hnarel) - shpik, krijoj; end
hnphiky (horinel) - shpik, krijoj; end
whnipg (anurxh, anurg) (Gegnisht: anérr, andérr)

kpuwiq (jeraz) - éndérr
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21.

22.

23.

24.

25.

26. i

27.
28.

29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.

FJALOR PELLAZGJIK

fjalé

gjalpé

gogél

herdhé - 7?7?

pun (barr, parr)

Junup (Khosk, hosk) — fjalim; fjalé
[wpuq (karag, garak)

i (ugh, jub) vaj; gilp

[unhi (kaghin, gahin) - lajthi
[unlh (kaghni, gahni) - lis
[wnbni-fubidnp (kag’hnu-hénxor,

gahnu-héncor) - lende lisi

(1. Gjéndrat seksuale té frymorit mashkull
2. Fole, cerdhe — F.GJ.SH.)

hudhér

im
leré

mat (buzé lumi)

mish
mjalté

mjekér

ufuwnnp (sék’htor, séhdor) (dial. - hutér)
thkpwly (phet’hak, petag) — hudhér e egér
hu (im) (mbiemér pronor)

&liky (cnel, xnel), &ipy (cnil, xnil) — me lind
wh (ap’h, ap)

glinuath (getap’h, kedap) — breg lumi

uhu (mis)

uknp (meghr, mehr)

Unpnip (moruk’h, moruk)

mo - 777 (mos-F.GJSH,) u} (mi) = mos, mo

néné
nénté

njé

tuyp (majr)

htp (ing)

Ukl (mek, meg)

un (mé) — njé, ndonjé

th (mi) - vetém, njé



36.

37.
38.
39.
40.
41.
42.

43.

44.

45.
46.
47.
48.

49.

nuse

rrénjé
sorré

taté -a,
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hwipu (hars)
inpwhuipu (norahars)
wpuunn (armat, armad)
wgnuu (agrrav, akrrav)

uww (tat, dad) — gjyshe ?7?

théri/th(é)ni - 7?7 (thérrime, grimca té vogla — F.GJ.SH.)
thjér(r) -?7? (1. thjerré; 2. thjerréz — F.GJ.SH.)

thur

hyniuly (hjusel) (Duket njélloj si me fjalén - end)
gnpsky (gorcel, korxel) — punoj; end

hiupky (hnarel) - shpik, krijoj; end

hnphik; (horinel) - shpik, krijoj; end

trishe (triskull; pipth, kalem, fidan — F.GJ.SH.) -

fidan

uwdfy (sacil, saxil)

triskull — njoméz qé del né pranveré né trung té druréve - F.GJ.SH.)

bisk — degéz e drejté me fleté - F.GJ.SH.)

trishtil
udhé

veré/v né

Opy — degéz; djnin — degé; phi/— shufér, purteké
uliphiinu (serinos)

ninh (ughi, uhi) - udhé, shteg

dwlnuuyuph (canaparh, xhanabarh) — rrugé, udhé
ghlih (gini, kini)

verré - 77? (verr = verri — dru i madh e me léndé té forté gé del afér ujrave; Alnus)

veth -7?? (vath, véth)

vidh

Judth (kénxéni, géncéni); thh (cép’hi, xépi)

vidh (dru i madh me shumé fleté, me Iévore né ngjyré té mbyllét

dhe me léndé té bardhé e té forté; Ulmus campestris; F.GJ.SH.) -

zog

dwq (xag, cak) — kélysh; zog

ol (Chérrcun, térrcun) — zog
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11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.

FJALOR PELLAZGJIK

Shqip

bletéz

boté

bredh (endem,
sorollatem)
bredh * (pemé)
dal

dal *

dal *

dal*

dele

dell (nerv)

INTERPRETIMI 2

Armenisht

uknnt (meghu, mehu) = bleté

wopuwiph (ashk’harh, ashhark) = boté
puthwnky (Chap’harrel, taparrel) = endem,
sorollatem

knlitih, Enkdup (jeghevni, jehevni) = pemé
nnipu quy (turs gal, turs kal) = dal

quyj (gal, kal) = vij, arrjj

qliw; (gnal, knal) = dal, shkoj, iki

ik (jelnel) = dal

nspuup (vogk’har, vochar) = dele

9hn (xhigh, xhih, ¢igh, ¢ih) = nerv

dell * (tejzé, tending) opy (xhil, ¢il) = tejzé, tendiné

deré
det
dhallé
dhallé *
dhi

dhi *
dhje
dhjeté
djathé
djersé

doré

nmip (durr, turr) = deré

ény (cov, xov) = det

puwl (than, tan) = qumésht i skremuar, dhallé

ukppuiy (serkash) = dhallé

ugyé (aje, ajx)

inpiuuq (nok’haz, nohaz) = dhi
wunp (amot’h, amot) = mut, turp

wnwup (tasé, dasé) = dhjeté

i (panir, banir) = djathé (ban hir = bén hiré)

ppurhlp (k"értink’h, k"érdink) = djersé
dEnp (xerk!, cerk") = doré



23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.

44.
45.
46.
47.

dredh
dredh *
drithé
drithé *
drithé *
dru/dri
dru/drd *
dru/drd *
dru/dri *
dru/dri *
end/én(d)
end/én(d) *
end/én(d) *
end/én(d) *
éndérré
éndérré *
fjalé

fjalé *
gjalpé
gjalpé *
gogél

gogél *
gogél *
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Junidni &ty (Khugugel, huxhuxhel) = dredh
nynpkj (volorel) = dredh, pérdredh
hwigwhunnply (hacahatik, hacahadig) = drithé
hwiguipnijukp (hacabujser, hacapujser) = drithé
wpnply (trorel, drorel) = férkoj, thérmoj, gri
thuyun (p’hajt, pajd) = dru

winnwn (antarr, andarr) = pyll; dru

wwnwd (ataghx, adahc) = 1éndé drusore
wnwfunnuw] (tak’htak, dahdag) = dérrasé

Swin (carr, xarr) = pemé; dru

gnpéky (gorcel, korxel) = punoj; end

hyniuky (hjusel) = end, thurr

hinupk; (hnarel) = shpik, krijoj; end

hnphiky (horinel) = shpik, krijoj; end

winipg (anurxh, anurg) (Gegnisht: anérr, andérr)
kpugq (jeraz) = éndérr (Gegnisht: anérr, andérr)
puin (barr, parr) = fjalé

Junup (kK’hosk, hosk) = fjalim; fjalé

[upugq (karag, garak) = gjalp

jnuy) (jughh, juh) = vaj; gjalp

[unbni -fulidnp (kag'hnu-hénxor,
gahnu-héncor) = lende lisi

fuinih (kag'hni, gahni) = lis

[unht (kaghin, gahin) = lajthi

herdhé (1. Gjéndrat seksuale té frymorit mashkull; 2. Fole, gerdhe - F.GJ.SH.) 772
hudhér (dial. = hutér) ufuanp (s€k’htor, séhdor) = hudhér
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48.
49.
50.

51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.

70.

hudhér * thkpuly (p’het’hak, petag) = hudhér e egér
im pd (im) (mbiemér pronor) = im
leré &lky (cnel, xnel) = me lind

&lipy (cnil, xnil) = me lind
mat (buzé lumi)  wzh (ap’h, ap) = breg, ané
mat * (buzé lumi) gLwuh (getap’h, kedap) = breg lumi

mish thu (mis) = mish
mjalté uknp (meghr, mehr) = mjalté
mjekér unpnip (moruk’h, moruk) = mjekér

mo (mos - F.G/SH,)M uh (mi) = mos, mo

néné duyp (majr) = néné

nénté hip (iné) = nénté

njé Ukl (mek, meg) = njé

njé” th (mi) = vetém, njé

njé” up (mé) = njé, ndonjé

nuse huwipu (hars) = nuse

nuse * inpwhwipu (norahars) = nuse, e reja
rrénjé wpuun (armat, armad) = rrénjé
sorré wqnuuy (agrrav, akrrav) = sorré

taté =a, wnuww (tat, dad) = gjyshe 777

théri/th(é)ni (thérrime, grimca té vogla — F.GJ.SH.) 77?
thjér(r) (1. thjerré; 2. thjerréz — F.GJ.SH.) 17?

thur hyniuky (hjusel) (Duket njélloj si me fjalén =
= end, end pélhuré)
thur gnpésty (gorcel, korxel) = punoj, end

(Duket njélloj si me fjalén - end)



71.

72.

73.
74.
75.
76.
77.
78.
79.
80.
8l.
82.
83.
84.
85.
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thur * hinupky (hnarel) = shpik, krijoj; end
(Duket njélloj si me fjalén - end)
thur hnphik) (horinel) = shpik, krijoj; end
(Duket njélloj si me fjalén - end)
trishe (triskull; fidan; bisk; degé; pipth, kalem, - F.GJ.SH.)
trishe* (triskull - njoméz qé del né pranveré né trung té druréve - F.GJ.SH.)
trishe* (bisk — degéz e drejté me fleté - F.GJ.SH.) &hp = degéz
trishe* (degé) 4jnin = degé
trishe* (fidan) uwdhy (sacil, saxil) = fidan

*

trishe™ (shufér, purteké) pfi] = shufér, purteké

trishe* (trishtil)  ukphlnu (serinos) = trishtil

udhé ninh (ug'hi, uhi) = udhé, shteg
udhé * Awluyguiph (ganaparh, xhanabarh) =rrugé, udhé
veré/v né ghlih (gini, kini) = veré (pije)

verré (verr = verri — dru i madh e me Iéndé té forté qé del afér ujrave; Alnus) 777
veth (vath)??

vidh (dru i madh me shumé fleté, me Iévore né ngjyré té mbyllét dhe me Iéndé té bardhé

e té forté; Ulmus campestris; F.GJ.SH.)

86.
87.

[udish (kénxéni, géncéni) = vidh
&thh (cép’hi, xépi) = vidh
zog dwgq (xag, cak) = kélysh zogu

*

zog prsnil (Chérrun, térrqun) = zog

Shénim B.P.:Me shenjén (*) jané vendosur variantet e ndryshme

kuptimore, qé mendohet se mund té keté njé fjalé e gjuhés Shqipe
né gjuhén Armene.






A

© o N o

BERZH PIRANJANI

A. FUALE TE GJUHES SHQIPE TE NGJASHME
ME ATO TE GJUHES ARMENE

(trajtuar nga Berzh Piranjani)

Shqip

a (dial.) (éshté, eshté, asht)
acar (ftohté, cingérrimé)
acar (ftohté, cingérrimé)
agon

all, alle (ngjyré kuq i ndezur)

alpin (i Alpeve)
andej
anije

aré (toké bujgésore)

argjend

Armenisht

E (e) = éshté

uwn (sarr) = ngricé, ftohté, i akullt
gnipun (curt, curd) = ftohté

wly (ak, ag) = burim, fillim; gur i ¢gmuar
wyj (al) = (ngjyré kuq i ndezur,

kuq ngjyré alle);

wjuliuy (alanal) = skuget,

pérflaket, merr ngjyré alle)

wjuyjwi (alpjan, albjan) = alpin, malor
uyinnky (ajndeh, andeh) = andej

iy (nav) = anije

wn (arr) = pjesa e dheut qé ngrihet
gjaté lérimit té tokeés; plis

wpduipe (arcat, arxat) = argjend
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11. arixhi (arxhi) wp (arxh, arg) = ari (?77)
12.  arké wplin (argh) = arké
13. azat (iliré, i léshuar (frerésh) wquun (azat, azad)=1liré, iléshuar (frerésh)
14. 'babagjysh ujuy (pap, bab) = gjysh, babagjysh
15. bakér unhtd (péhinx, béhinc) = bakér
16. bamje pwithu (bamia, pamia) = bamje
17.  ban (banet, bén, béhet) puwliky (banel, panel) = béj, punoj
18. ban * (banet, bén, béhet) wlik] (anel) = baj, béj (bén, ban)
19. bardhé (i,e) uyhwnuly (spitak, sbidag) = (i, e) bardhé,
zbardhur
20. bathé pwljjw (bakla, pagla) = bathé
21. bén (bénet béhet) plky (énel) = me bé
22. bértas (thérras) wnnuwyj (porral, borral) = bértas,
klith (brohoras)
23. bir (djalé) npnh (vorti) = bir, djalé
24. bjere * (sille) pkp (ber, per) = bjere, sille
(ményra urdhérore) (barte!)
25.  brohoras (thérras) unnuwj (porral, borral) = bértas,
klith (brohoras)
26. bronz ppnbgq (bronz, pronz) = bakér
27. buf pnt (bu, pu) = buf
28.  bukuroshe (hyri, peri) hniph (huri, hyri) = bukuroshe, hyri, peri
29. Dbyrazer Enpuyp (jehbajr, jehpajr, jeghpajr) = vélla

30. carac (pemé me ... F.G]J.SH.) gwpuwup (carasi) = méshtekné
31. cicé (sisé, gji) &hé (cic, xix) = sisé, gji (gjoks gruaje)
uwhbip (sdink, stink) = gjinjté



32.
33.
34.
35.
36.

37.
38.
39.
40.

41.
42.
43.
44,
45.
46.
47.
48.
49.
50.

51.

52.

cik (cik mé cik, plot e pérplot)
cung *

cart (pércart, shkallim, kllapi)
cartoj (shkalloj, prishem menc)

cartun (trim i cartun, i shkalluar)

¢béj (shbaj, .....F.G].SH.)
cfaré ka? (¢’ka?)

¢iban

¢ik (njé ciké, pak)

ciké * (vajzé, gocé)

cikorre (rradhiqe)

¢mim (vleré)

goban

curg (curk uji, léngu)
dadé (nané - F.GJ.SH.)
dado (kujdestare fémijésh)
dafiné

dardhé

dénoj
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4hq (cig, cik) = tendosur; ngushté

én ity (cunk, xung) = gju, gjuri

guipn (xhart, ¢art) = prishje, shkatérrim
owpnky (xhartel, cartel) = prish, shkatérroj
owpniwé (xhart, cart) =i prishur,
shkatérruar, i dalé mendsh

uuywliky (spanel, sbanel) = vras, asgjésoj
it fua (ing ka, ing ga) = ¢faré ka? C’ka?
shpwili (iban, gipan) = ¢iban

phs (k"i¢) = njé ¢iké, pak;

phshl (khicik, kicig) = njé ¢ike,

pak (forma zvogéluese)

wnohl (ahcik, ahcig) = ¢iké, vajzé
ghlinpp (cikori, cigori) = ¢ikorre, rradhige
ghti (gin, kin) = ¢gmim

snpuili (goban, gopan) = ¢oban

onip (xhur, ¢ur) = (ujé)

wnuwn (tat, dad) = gjyshe, nané

wnu (tat, dad) = gjyshe

nuuthih (dapni, tapni) = dafiné

w4 (tanx, danc) = dardhé

wulipk] (tanxhel, dangel) = mundoj,

torturoj, dénoj, ndéshkoj

derr (né kuptimin; i forté, kryenec) un&p (ter, der) = zotéri, zotérues,

dhe (vend, dheu)

Zot, pronar

w k) (degh, deh) = vend; toké; dhe, pérdhe
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53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.

66.

67.
68.
69.
70.
71.
72.
73.
74.
75.
76.
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dijetar (i mésuar)
djalé

djeg

dori’ (kalé qimekuq)
dudé (man i zi)
dyshek

e (dhe, edhe) V@
edhe (e, edhe)

ené (mbajtése, qé mban)
éshté (asht, e, 0)
fat

ferré (gjémbacg)

gacé (théngjill,

copé qymyri e ndezur)
gajret (kurajé, durim,
géndrueshméri)
germeé

gérryej (kruaj)
gérthas (thérras)
gérxh (gryké mali)
gjoks (gji)

gjysmeé (gjysém, gjys)
govaté

goté

gozhup

greré (grenzé)

mukuwy (usja’l) =i ditur, i mésuar
wnu (déha, dégha) = djalé

wup (tak, dak) = i nxehté, i ngrohté
onph (xhori, ¢ori) = mushké

nipe (tut) = man

nnpul] (doshak, toshag) = dyshek

b, 1 (jev) = e, dhe, edhe

b1 (eli) = edhe, mé, akoma

wi/wli (aman) = ené, mbajtése (g€ mban)
E(e) = éshté

puifuwn (baht, pahd) = fat, fatmirési
thnio (push) = ferré, gjémbag

[uyé (kajc, gajx) = shkéndijé, xixéllim

Guyni i (kaju'n, gaju'n)=iqéndrueshém,
i forté

ghp (gir, kir) = germé

pnply (k"orel) = kruaj

[wis b (kangel, gangel) = thérras, bértas
[hpd (girg, girxh) = gérxh, gryké mali
[nipdp (kurck, gurxk) = gjoks, gji

[t (kes, ges) = gjysmé, gjysém (1/2); né mes
quywpe (gavat, kavat) = kupé, goté
quywpe (gavat, kavat) = kupé, goté
[uoh (kashi, gashi) = lékuré

[pkuw (kret, gred) = greré, grenzé



77.
78.
79.
80.
81

82.

83.

84.
85.
86.
87.

88.
89.

90.
91.
92.
93.
94.
95.
96.
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grindje [njy] (grriv) = grindje

grua [t (kin, gin) = grua

gryké (gryké mali, gérxh) [hpd (girg, girxh) = gérxh, gryké mali
gur puip (kPar) = gur

gur linphq (koriz, goriz) = gur, bérthamé,

pjesa e forté né brendési té frutit

dhe mbrojtése e farés sé frutit

gurmaz (gryké, fyt) [nynpn (kokord, gogort) = gurmaz,
gryke, fyt
gurmaz * [nipép” (kurck, gurxk) = gjoks

pjesa e sipérme e gjoksit

haje (ushqim, buké, gjé e ngrénshme) huug (hac) = buké

hi unfupp (mohir) = hi
hi * thnoh (poshi) = pluhur, hi
hi¢ (asgjé) nshits (voging) = hig, asgjé
ns (vog) =jo, hig, asgjé
himn (hymn) hptfu (himn) = himn, hymn
hir (nur) olinph (shnorh) = hir, hijeshi, nur,

mirési (i shéndetshém ?7)
hoshaf * (F.GJ.SH) Junowp (k"oshab, k"oshap) = hoshaf
hov (hidhem, tundem vendit) hny (hov) = fresk, fllad
hov (vrull, 1évizje e turrshme) hnnu/ (hohm) = stuhi, uragan
hulli, rrjedhé, shtrat (lumi)  hni& (hun) = hulli, rrjedhé, shtrat (lumi)
hyri (bukuroshe, peri) hniph (huri, hyri) = bukuroshe, hyri, peri
ime (dial.) (tani, tashmé) hpuw (hima) = tani

jaran (dashnor-e) jup (jar) = dashnor-e
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97.
98.
99.

100.
101.
102.
103.
104.
105.
106.

107.
108.
109.

110.

111
112.
113.

114.
115.
116.

FJALOR PELLAZGJIK

jasaman (zambak, lila)
jerm (zjerrm)

jetim

kacak (trim, rebel)
kaci (tip lopaté e vogél)
kalé (kaléroj)

kandil (fener)

kanun (ligj)

kaos

kapak

keq
kéna (vaj bimor me ngjyré té zezé)

kérrej (gérryej, kruaj)

konop (litar, térkuzé)

kopsé (komgé)
kore (krodhé; lékuré druje)
kore (krodhé; lékuré druje)

korr (grurin)
kruaj
kruaj

juwuwdwi (jasaman) = zambak, lila
obpu/ (xherm, cerm) = zjarrmi, ngrohtési
b (jetim) = jetim; npp (vorp, vorb) = jetim
pug (k"axh, kPag) = trim

uughlr (kacin, gacin) = sépaté

quyj (gal, kal) = vij, arrjj

[wiptn (kanteh, ganteh) =kandil, fener
[uint (kanon, ganon) = ligj, kanun
punu (k"aos) = kaos

[y Epun (kapert, gaberd) = gilim, mbulesé
[upuytan (karpet, garbed) = qilim, mbulesé
pko (khesh) =keq

hpinu (hina) = kéna

pliplky (kherel) = kruaj

pnpky (kPorel) = kruaj

[wilh (kanep, ganep) = kérp,

kanabis (litar kérpi 7?)

[ndulj (kocak, goxhag) = kopsé; buton
pnply (k"orel) = kruaj

lnphq (koriz, goriz) = gur, bérthamé,
pjesa e forté né brendési té frutit

dhe mbrojtése e farés sé frutit

gnpé (gorc, korx) = puné, aktivitet
pnply (k"orel) = kruaj

plipky (k"erel) = kruaj



117.
118.

119.
120.
121.
122.
123.
124.
125.
126.
127.

128.
129.
130.
131.
132.

133.
134.
135.
136.

137.

krye (kry, koké)
kuverté (mbulesg)

legen (legen)

leré * (vendi thyer plot me guré; F.GJ.SH)
ligen (ligen)

llambé (llampé, fener)
llambé (llampé, fener)

lapa (pilaf pa shumé yndyré)
mama

man i zi (dudé)

man

manaferré

manaferré (mjedér)

maraz (inat, hidhérim, mérzi)
marule (sallaté jeshile)
mashkull (djalosh)

mat (pa shkélgim)
mendje
mendor

mes (né mes, brenda)

mes
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gnifu (klluh) = krye, koké

[uuyEpun (kapert, gaberd) = gilim, mbulesé
[uuyEpun (kapert, gaberd) = gilim, mbulesé
juquul (lagan, lakan) = legen

1t (lerr) = mal

1hd4 (lixh, lig) = ligen

juyy (lamp) = llambé, fener

juuyinkp (lapter, labder) = llambé, fener
juzth (lap) = gorba e genit

duyp (majr) = mama, néné

pnipe (tut) = man

Uwinuiu (manana) = man

nipe (tut) = man

Uny (mosh) = manaferré

Unpkith (moreni) = manaferré (mjedér)
dwnwifuniy (marrak"ugh) = mjegull
dwipnj (marol) = sallaté jeshile

Uiy (mang) = djalé

dwlsni [ (manguk, mangug) = djalosh
Unip (mut®) = terr, errét, naté

upwnp (mitk, midk) = mendje

dwnuynp (mtavor, mdavor) = mendor
uko (mexh, meg) = brenda; ndérmjet
né mes; midis

ukop (mexhk, megk) = mesi kurrizor

1 trupit, shpina
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138.

139.
140.
141.
142.
143.
144.
145.
146.
147.
148.
149.
150.

151.

152.

153.

154.

155.
156.

157.
158.

FJALOR PELLAZGJIK

mes (né mes, ndérmjet)

mes (né mes)

mékat

mérdhij (mérdhas)
mésim

mi (miuk, miush)
mjaullij

muaj

mug (errét)

murrét (i vrenjtur, i ngrysét)
mushkajé (mushkonjé)
mvrojtur (i vrenjtur)

myket

nam (ném, mallkoj)

nané * (dial.) (néné, mama)
ndejt (me ndej, me nejt, rri ndejur)

ngushté (ngjeshur)

nishan (shenjé)

nur

nuse

ora

ukownkn (mexhteh, me¢deh) = midis
upohli (mixhin, mi¢in) = midis

it (kes, ges) = Gjysmé, gjysém, (1/2); né mes
uknp (mehk) = mékat, gjynah

Upuky (mérsel) = mérdhij, kam ftohté
niunti (usu'm) = mésim

Unil (muk, mug) = mi

Ujuy/ky (mlavel) = mjaullij

wihu (amis) = muaj

Uniq (mug, muk) =ierrét, i ngrysur,izymté
Unuyyy (mrrajl) =i errét, i ngrysur

udkn (mézheh) = mushkonjé

Uplipwin (métnasha’h) = muzg, mugétiré
gyt (méklel) = myket;

ugynunfy (meéklotil, méklodil) = myket
oluuilh (téshnami) = armik

{nuf (nan) = néné, mama

iuwnly (néstel, nésdel) = géndroj,
ulem, rri, rri pa lévizur

[nipwu1 (kusht, gushd) = i ngopur,

i dendur, i ushqyer miré

ol (nshan) = shenjé, nishan

olinph (shnorh) = hir, hijeshi, nur,
mirési (i shéndetshém 77)

{n1 (nu) = e reja, nusja e djalit

op (or) = dité



159.
160.
161.
162.
163.
164.
165.
166.
167.
168.

169.
170.
171.
172.
173.
174.
175.
176.
177.
178.
179.
180.
181.
182.
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oxhak opuifu (oxhak", ocak”) = oxhak
pallavra * (fjalé té kota - F.GJ.SH) pwnkp (barrer, parrer) = fjalé
pambuk pudlpurly (bambak, pampag) = pambuk
park wnipul (purak, burag) = park
pemé thuyyun (pajt, pajd) = dru
plot wi/pnng (ampohg) = plotésisht, i téré, térésisht
plot pnynp (polor) = plot, i téré, térésisht
pluhur thnoh (poshi) = pluhur, hi
po (ajo éshté) uyn (ajo) = po
pore (vrima té vogla) thnpk; (porel) = gérmoj, béj vrimé,

béj me vrima, béj me pore
poshté (me vu poshté, me vendos, mevar) yJuup (var) = poshté

prue * (me prue, me sjell) plipky (berel, perel) = sjell, bie

pupél pupni] (bémbul, pémpul) = pupél
pus " (italisht — “fossa” — pus)  thnu (pos) = pus

push thnoh (poshi) = pluhur, hi

push thnip (push) = ferré, gjémbag
puth * (pug - forma me pérkédheli) wjuws (pag, bag) = puthje

qiparis (pema) [hupwphu (kiparis, gibaris) = giparis (pema)
racé nuwuw (rrasa) = racé

rosak uwiq (sag, sak) = rosak, rosé; paté
rregull oplkiip (orenk) = rregull, ligj

s’ka (nuk ka) sl (cka, ¢ga) = s’ka, nuk ka
sallaté jeshile (marule - F.GJ.SH.) t/wpn; (marol) = sallaté jeshile

sandalja * (F.G].SH.) uwinuy (sandal, santal) = sandalja



183.
184.
185.

186.

187.
188.
189.

190.
191.
192.
193.
194.
195.

196.
197.

198.
199.

200.

FJALOR PELLAZGJIK

serré (bitum)
shndrroj
shoh (shikim)

shokoj * (trullos, habis - F.G].SH)

shpejt
shpejt
shpirt (zemér, i,e dashur)

shtuf (tuf)

shumé

shur (zhur)

shur (zhur)

sipér (me vendos sipér, vére sipér!)

sqep (squp, qip, cep)

sterré (i errét)

sterré (i errét)

tajé (kujdestare fémijésh)

terr (errét)

terr (errét)

ulsy] (sev) =1, e zezé

ohlily (shinel) = béj, rregulloj, ndértoj
on1) (shogh, shoh) = shkélgim,
vezullim; rreze drite

ongnt b (shogu, shoqu, jem) = jam

i trullosur nga vapa, nga ¢udia

oniun (shut, shud) = shpejt

ounuyy (shtap, shdab) = shpejt, me shpejtési
uhpu (sirt, sird) = zemér, shpirt

hngh (hogi, hoki) = shpirt

onilis (shung) = shpirt, frymé

wnid (tuf, duf) = shtuf, tuf

punn (shat, shad) = shumé

duyn (zhajrr) = shkémb

thonip (pshur) = thérrime

ykp (ver) = sipér

uky (sep, seb) = pyké, kunjé
ubujughp - sepagir, sebakir = germa kuneiform
ukif (sev) =1, e zezé

kpkln (jereko’, jerego’, ereko, erego)
=mbrémje, darkeé, né té errur, né té ngrysur
nuywl] (dajak, tajag) = dado (kujdestare fémijésh)
Eplln (jereko’, jerego’, ereko, erego)
=mbrémje, darké, né té errur, né té ngrysur
nkn (derr, terr) = akoma, ende

jemi né terr, akoma, ende nuk dimé gjé



201.

202.
203.

204.
205.
206.
207.
208.
209.
210.
211.
212.
213.
214.
215.
216.
217.
218.
219.

220.

221.

tharté (i,e)

tmerr

tororis *

trasté (thes, torbé)

truc * (ngjesh, rras; F.GJ.SH.)
tund (luaj vendit)

tundoj (shtyj né ngasje, nxis)
tut (mos u tut, mos u frigo)
u (dial.) (uja, u, uri, uria)

uri (uria, u-uja)

ushtimé (oshétimé, uturimeé)
vajtim, vaj

vak (ngroh)

vakét (i, e) (i ngrohté, jo i nxehté)
var (me vendos, me var)
varfér (i,e vorfén, vobegét)
vend

ver (me vendos né, mbi)

vobegét (i,e vorfén, varfér)

xhagajdur * (F.GJ.SH.)

yll (hyll, hyjni)
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nuni (darn, tarrn) =i hidhur, i idhét
Jepnt (t"é"tu) =i, e tharté; acid

dukn (xmerr, cmerr) = dimér

opopkj (ororel) = pérkund, nanuris,

vé né gjumé

wnnwpualj (toprak, dobrag) = trasté, thes, torbé
nnipu (turs) = jashté; dil jashté

nin (tund, tunt) = i forté, pasionant
Jeniin (tund, tunt) = i forté, pasionant
Jenin (tund, tunt) = i forté, pasionant
munkyhp (udelik, utelik) = haje, ushqim
nunky (utem, udem) = me ngréné, té hash
nid (uzh) = forcé, fuqi

nnp (vohp) = vajtim, vaj

wup (tak, dak) = i nxehté, i ngrohté
wup (tak, dak) = i nxehté, i ngrohté
yuip (var) = poshté; nén

npp (vorb, vorp) =jetim; i 1éné né méshiré té fatit
yuyp (vajr) = vend; zoné; krahiné; poshté, toké
ykp (var) = sipér; mbi

npp (vorb, vorp) = jetim

i1éné né méshiré té fatit

dwljunn winip (gakat tur, xhagad dur)
= trego ballin, jepi ballin

hniph (huri, hyri) = bukuroshe, hyri, peri
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222. zbardh (zbardhoj) uuyhunulj iy (spitakel, sbidagel) = zbardh,
zbardhoj; agoj

223. zemér (shpirt) uhpu (sirt, sird) = zemér; shpirt

224. zeméroj quypuiiiug (zajrana’l) = zemérohem,

nxehem, inatosem

225. zhavorr (zhur) duyn (zhajrr) = shkémb

226. zheg (vapé, nxehtési) onq (shog, shok) = zheg, vapé, nxehtési
227. zhur (shur) duyn (zhajrr) = shkémb

228. zhur (shur) thonip (pshur) = thérrime

229. zift (serré) ul] (sev) =1, e zezé



BERZH PIRANJANI

B. FUALE TE GJUHES SHQIPE TE NGJASHME ME ATO TE GJUHES
ARMENE, TE GJUHES TURKE, PERSE APQ EDHE ARABE

(trajtuar nga Berzh Piranjani)

Shqip Armenisht
1. agon wlj (ak, ag) = burim, fillim; guri ¢muar
- (Turqisht — ag = bardhé)
2. azat (iliré, i léshuar wqunn (azat, azad) =1 liré,
(frerésh) i léshuar (frerésh)
- (Turqisht — azdt < pers. - azad)
3. azgan (trim, wqquljui (azgakan, azkagan) =
i fuqishém, vigan) farefis, i afér; soj, sojli, i fisém

- (Turqisht — azgin)

4. babagjysh wuy (pap, bab) = gjysh, babagjysh
- (Turqisht — babd)
5. bamje pudhw (bamia, pamia) = bamje

- (Turqisht — bamyd)
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6. ¢iban Shpwli (giban, gipan) — ¢iban
- (Turgqisht — ¢ibdn)

7. g¢oban snpwli (goban, ¢opan) — coban
- (Turgqisht — gobdn < Pers. - gubdn, shiban)

8. dadé (nané - F.GJ.SH.) wun (tat, dad) = gjyshe, nané
- (Turqisht — dadi; Pers. - dada)

9. dado (kujdestare fémijésh) wuww (tat, dad) = gjyshe
- (Turqisht — dadi; Pers. - dada)

10. dori’ (kalé gimekuq) onph (xhori, ¢ori) = mushké
- (Turqisht — dord)

11. dudé (man i zi) P (tut) = man
- (Turgqisht — dut; Pers. — tud; arab - tut)

12. dyshek nnoutl] (doshak, toshag) — dyshek
- (Turqisht — dések)

13. gajret (kurajé, durim, ljuyni i (kaju'n, gaju'n) =i
géndrueshmeéri) géndrueshém, i forté

- (Turqisht — gayrét)

14. gjoks (gji) mipép (kurck, gurxk) = gjoks, gji
- (Turqisht — gégiis)
15. govaté quujuwip (gavat, kavat) = kupé, goté

- (Turqisht — kavatd, kuvata)
16. hig (asgjé) nshlis (voging) = hic, asgjé;
ny (vog) =jo, hig, asgjé
- (Turqisht < pers. - hig)
17. hoshaf* (F.GJ.SH) Junowip (k"oshab, k"oshap) = hoshaf
- (Turqisht — hosdf; pers. — khosh 4b)



18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.
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hyri (bukuroshe, peri) hnipp (huri, hyri) = bukuroshe,
hyri, peri

- (Turqisht huri < arab. - hur)

jaran (dashnor-e) juip (jar) = dashnor-e

- (Turqisht - yardn; pers. - jar)

jasaman (zambak, lila) juuwdwl (jasaman) — zambak, lila

- (Turqisht - yasemin; pers. — jasimaén; arab. - jasimiin)

jetim kppd (jetim) = jetim;
npp (vorp, vorb) = jetim

- (Turqisht < arab. - yetim)

kacak (trim, rebel) puo (k"axh, k"ag) = trim

- (Turgisht - kagdk)

kandil (fener) [jmbiptn (kanteh, ganteh) = kandil,
fener

- (Turqisht < arab. - kandil)

kanun (ligj) ljulinli (kanon, ganon) = ligj, kanun

- (Turqisht < arab. - kaniin)

kéna (vaj bimor hpiiw (hina) = kéna

me ngjyré té zezé)

- (Turgqisht kina < arab. - hinnd)

kopsé (komgé) n&wl (kogak, goxhag) = kopsé;
buton

- (Turqisht — kopga)

llapa (pilaf pa juh (lap) — corba e genit

shumé yndyré)

Vel

- (Turqisht — Iapd) (“lexo — llapd”)
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28. maraz (inat, dwnwfunin (marrak™ugh) = mjegull
hidhérim, mérzi)
- (Turqisht — mardz)
29. marule (sallaté jeshile) uwpnj (marol) = sallaté jeshile
- (Turgisht — martl)
30. mjaullij Ujuryk] (mlavel) = mjaullij
- (Turqisht — miyaviamak?)
31. nané* (dial.) (néné, mama) Iruf (nan) = néné, mama

- (Turqisht — nine)

32. nishan (shenjé) lzpwili (nshan) = shenjé, nishan
- (Turgisht < pers. - nishan)

33. oxhak oguifu (oxhak", ocak") = oxhak
- (Turqisht — ocak)

34. pallavra® (fjalé té punkp (barrer, parrer) — fjalé

kota - F.GJ.SH)
- (Turqisht — palavraci) (Spanjisht - palabra)
35. pambuk pudpuil] (bambak, pampag) =
pambuk
- (Turqisht — pambuk, panbuk, pamiik)
36. pupél pupni (pémpul, bémbul) = pupél
- (Turqisht — pupla)
37. tajé (kujdestare fémijésh)  nuywly (dajak, tajag) = dado
(kujdestare fémijésh)

- (Turqisht — tayd < pers. — dajé)
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38. trasté (thes, torbé) wnuypul] (toprak, dobrag) = trasté,
thes, torbé
- (Turgqisht — torbd (dikur — tobrd))
39. zift (serré) uly (sev) =1, e zezé

- (Turgqisht — zift (< arab. - zift))

(Totali: Nga fjalori i mésipérm jané gjendur kéto 39 fjalé té ngjashme,
qé gjenden njékohésisht té paktén né 3 prej kétyre gjuhéve)



10.

VROUJTIME DHE INTERPRETIME FJALESH TE VECANTA

Té shihet si e trajton N. Vlora fjalén “Jerm”. (Fq. 28) (Té béhet
krahasimi Shqip - Armenisht)

Té shihet si e trajton N. Vlora fjalén “Mesopotamia”. (Fq. 35) (Té
béhet krahasimi Shqip - Armenisht)

Té shihet si e trajton N. Vlora fjalén “Pluhur” — (Polvere, Powder,
etj). (Fq. 234 dhe 310) (Té béhet krahasimi Shqip - Armenisht)

Té shihet si e trajton N. Vlora fjalén “Ora”. (Fq. 292) (Té béhet
krahasimi Shqip - Armenisht)

Té shihet si e trajton N. Vlora fjalén “Arno” — krijuesi. (Fq. 348
- 349) (Té béhet krahasimi Shqip - Armenisht)

Té shihet si e trajton N. Vlora fjalén “THI” - krijuesi. (Fq. 350)
(Té béhet krahasimi Shqip - Armenisht)

Té shihet si e trajton N. Vlora fjalén “Gur” dhe “Garnizon”. (Fq.
377) (Té béhet krahasimi Shqip - Armenisht)

Té shihet si e trajton N. Vlora fjalén “Ania” — nave, etj. (Fq. 492)
(Té béhet krahasimi Shqip - Armenisht)

Té shihet si e trajton N. Vlora fjalén “KAE = qaje”. (Fq. 449) (Té
béhet krahasimi Shqip - Armenisht)

Té shihet si e trajton N. Vlora fjalén “UGUR”. (Fg. 499) (Té béhet
krahasimi Shqip - Armenisht)



11

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.

23.

24.
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. Té shihet si e trajton N. Vlora fjalén “Gajret”. (Fq. 502) G,

(kan, gan) — thirrje, britmé (Ka lidhje me Gajret ??) (Té béhet
krahasimi Shqip - Armenisht)

Té shihet si e trajton N. Vlora fjalén “Y1l” — (star, stella, stern,
astra, etj). (Fq. 518) (Té béhet krahasimi Shqip - Armenisht)

Té shihet si e trajton S. Konda zgjedhimin e fojes “Jam” (jem, jes,
e). (Fq. 52) (Té béhet krahasimi Shqip - Armenisht)

Té shihet si e trajton S. Konda fjalén “Shur (Rana)”. (Fq. 232 -
233) (Té béhet krahasimi Shqip - Armenisht)

Té shihet si e trajton S. Konda fjalén “De (Dhe, Dheu). (Fq.369
- 370) (Té béhet krahasimi Shqip - Armenisht)

Té shihet si e trajton V. Setian etimologjiné e fjalés “Malet
Karpate”. (V. Setian, pérkth. Shqip., Fq. 57)

Té shihet si e trajton Zaharie Majani fjalén - cena (A), “¢mim,
vleré, shpérblim”. (Fq. 124) (Té béhet krahasimi Shqip -
Armenisht)

Té shihet si e trajton Zaharie Majani fjalén “Tun” = shtépi. (Fq.
366) (Té béhet krahasimi Shqip - Armenisht)

Té shihet si e trajton R. Ellis fjalén “buké”. (Fq. 15) (Té béhet
krahasimi Shqip - Armenisht)

Té shihet si e trajton Aristidh P. Kola fjalén “Mani — Morea”.
(Fq. 222) (Té béhet krahasimi Shqip - Armenisht)

Kuriozitet B. P.: “Fjalé té ngjashme Spanjisht — Shqip”

Trajtimi i fjaléve qé kané lidhje me “muzgun, mugétirén,
errésimin, natén”.

Trajtimi i fjaléve té gjuhés Armene qé kané lidhje me “dritén,
ndri¢imin, lindjen e drités”.

Vecori



VROJTIME DHE INTERPRETIME (VR-IN])

1. (Vr-In) - 1

Emri gjerman éshté ilirisht: prané Sofisé gjendet njé banjé
termike qé né kohén e vjetér quhej Germania, dhe ky emér ilir
kthjellet me anén e arm. jerm = ngrohté. (Fq. 28)

Shénim B.P.: Shqip - JERM, ZJERRM (Zjarrmi)

Arm. - obpu (xherm, ¢erm) = zjarrmi, ngrohtési

2. (Vr-In) - 2
Emri gjeografik MESOPOTAMIA - Kurdistani — Anadolli Lindor
— Iraku i sotém, del nga pellazgjishtja-ilirishtja-shqipja e vjetér.

- Mes, - i m.sh. e, et. Pika e vendi né qendér té dickaje, pjesa e
dickaje qé ndodhet né largési té barabarté ose gati té njéjté me té
gjitha anét e skajet e saj; qendér, mesi i fushés, et;.

- 0,0 (oshté, ashté, éshté)
- pot,im.sh. -a, -at. Brez, brez toke.

- Am/é - afsh. —a, -at. Vendi ku nis njé rrjedhé uji, burim;
shtrati i njé rrjedhe uji. Ama e lumit.

- ia—prapashtesé pellazgjike-ilire-shqipe.
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Késhtu, MES — O — POT — AM - IA = Vendi i brezit (rripit)
tokésor qé ndodhet né mes té amés sé lumenjve (Tigér dhe Eufrat)
(Fq. 35 - 36)

Shénim B.P.: Shqip - MES - O -POT - AM - IA
Arm. — uké (mec, mex) — i madh
pnje (bot", pot") — lajm i keq, lajm i trishtueshém
thnpe (pPot®, pot") — rrudhé, palosje; valézim; gérshet
thnenphl (pPot"orik, pot"orig) — furtuné, stuhi

wnwd (tam, dam) — jap

Né gjuhén Armene kemi dy togfjalésh qé mund té interpretohen
né kété ményré:

a. Uké pnp wnwd (mec bot tam, mex pot dam) = jap njé lajm té
keq té madh; MEC - BOT - TAM, MEX - POT - DAM

b. uké thnje tnwd (mec pot tam, mex pot dam) = jap njé rrudhosje
té madhe, (stuhi té madhe ??); MEC - POT - TAM, MEX - POT - DAM

3. (Vr-In) - 3

PLU éshté pikérisht bazé e té gjitha fjaléve té té njéjtit kuptim
né té gjitha gjuhét neo-latine. (Fq. 234)

Pa dyshim éshté interesante té vértetohet vazhdimésia e fjalés
pellazgo-ilire PLU, né gjuhét e ndryshme. (Fq. 309)

Né shqip béhet “PLUHUR?”, né italisht “POLVERE”, né latinisht
“PULVIS”, né frengjisht “POUSSIER” ose “POUDRE”, né spanjisht
“POLVO?, né anglisht “POWDER”. (Fq. 310)



124 | FJALOR PELLAZGJIK

Shénim B.P.: Shqip — Pluhur
Arm. - thnph (poshi) = pluhur, hi

4. (Vr-In) -4

Né pjesén e larté té vazos lexojmeé:

“ARNO SE ORE”

Kétu “ORA” ka kuptimin e “KOHES” filozofike dhe jo té sahatit.

Kété mbishkrim ne mund ta interpretojmé vetém né kété
ményre:
“KRIJUES I KOHES”

Né kété shprehje me pérmbajtje brendore té thellé, takojmé
filozofiné e Gjithésisé. (Fq. 292)

Shénim B.P.: Shqip - ORA
Arm. - op (or) = dita (né kuptimin kohor, p.sh.:
dité e bukur; dité e enjte

pas sa ditésh e mbaron kété puné?; etj.)

5.(Vr-In) -5

... Fjala “ARNOQO?” né lashtési kishte njé kuptim mé té larté se ai
qé ka sot né gjuhén shgqipe. ....

Besoj, pra, se me té drejté e vendosa, mbasi lexova ato mbishkrime,
se fjala “ARNO?” kishte kuptimin e “KRIJUESIT”. (Fq. 348)

Dhe tani e dimé se fjala “ARNO” sot pérdoret vetém né Shqipéri, dhe
se e ka humbur kuptimin e larté té “KRIJUESIT” qé kishte né lashtési,
pér t'u ndryshuar né “ndreqés, arnues, arnues té dickaje”. (Fq. 349)
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Shénim B.P.: Shqip — ARNO
Arm. - wnhnn (arrnogh, arrnoh) = marrés
Arm. - winlhky (arrnel) = me marré
Arm. - winn (anogh, anoh) = bérés, krijues

Arm. - wlik] (anel) = me bé

6.(Vr-In)- 6

Njé tjetér vérejtje i duhet kushtuar fjalés “THI”, e cila nuk ka té
béjé me derrin e egér, me thiun, por né kété mbishkrim e ka kuptimin
figurativ. Njeriu THI éshté njeri i forté, i qéndrueshém, i paepur.

... Neve sot do té thonim: éshté i forté si luani (Fq. 350)

Shénim B.P.: Shqip — Derr (Thi)

Arm. - wkp (ter, der) = zotéri, zotérues, zot

7.(Vr-In) -7

Edhe né Etruri gjinden emra qytetesh e késhtjellash me fjalén
GUR, si p.sh. GORTONA (gur tona ?), GYRTONION (gur té joné),
GORTINAIA (i gurti prej naje) dhe GOURASION, emri i njé
késhtjelle né Etruri.

Nuk ka dyshim se nga fjala GOURASION, éshté formuar
GARNIZONI i shqgipes, GUARNIGIONE e italishtes dhe GARRISON
i anglishtes. Eshté krejt e natyrshme, qé késhtjellat, garnizonet dhe
banesat té ngriheshin me guré, dhe té ishin té ngurta. (Fq. 377)

Shénim B.P.: Shqip — Gur
Arm. - puip (khar) = gur
Arm. — [nphq (koriz, goriz) — gur, bérthamé,
pjesa e forté né brendési té frutit

dhe mbrojtése e farés sé frutit
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8.(Vr-In) -8

FJALOR PELLAZGJIK

Fjala ANIA, pa dyshim ka njé prejardhje té pérbashkét né gjuhét

indoeuropiane, si p.sh:

Pellazgo-Ilirishte
Etruskishte
Shqipe
Hebraishte
Sanskritishte
Portugalisht
Persishte
Italishte
Rumanishte
Spanjishte
Latinishte
Anglishte

“ANIA”
“OANIA”
ANIA
“ONIA”
“NAU”
“NAU” ose “NAVIO
“NAV”
“NAVE”
“NAVA”
“NAVIO”
“NAVIS”
“‘NAVY”

(Shénim: rrénjé e pérbashkét)

Shénim B.P.: Shqip — Ania, Anija

Arm. - iy (nav) = anije

9. (Vr-In) - 9

KAE=qaje. Né Durrés éshté zbuluar njé epigraf, i cili ka aférsi
mendore e shpirtérore me até té Viterbo-s: KAE = qaje, né Shqipen

«_»

e sotme. Né alfabetin pellazgo-iliro-etrusk, letra (germa) “q” nuk
ekzistonte fare: ajo éshté formuar né kohéra shumé té mévonshme.

(Fq. 449)
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Shénim B.P.: Té krahasohet me alfabetin Armen, té cilit i mungon

«_»

letra (germa) “q”.

Njé Armen fjalén shqipe “qaj” do ta shqiptonte “kjaj”; “qaje” do
ta shqiptonte “kjaje”; fjalén “njéqind” do ta shqiptonte “njékind”;
fjalén “gen” do ta shqiptonte “ken”, et;.

10. (Vr-In) - 10

Njé interes té vecanté na paraqet fjala né gjuhén turke “UGUR”
(urim), meqé pajtohet po me kété kuptim edhe né gjuhé té tjera té
hapésirés Europiane, fjalé e cila pérdorej qé né kohéra shumé té
lashta. Ta analizojmé kété fjalé:

ETRUSKET: “AUGURE” (ata gé parashikonin fatin e njeriut)
ILIRO-SHQIPTARET: “UGUR” (njeri ugurmiré ose ugurzi)
Shénim B.P.: Sot né shqip pérdoret edhe “OGUR” (fat, shenjé e miré; F. GJ.SH.)

LATINET: “AUGURE” (té njéjtin kuptim té Etruskishtes)
ITALIANET: “AUGURI” (Urime)
TURQIT: “UGUR” (Ugurlu insan: njeri qé sjell té mirén;
Ugursuz insan: njeri gé sjell té kegen)
ANGLEZET: “AUGUR” (Augur well - gé sjell, gé tregon té mirén;
Augur ill - qé sjell, qé tregon té keqen;)
FRANCEZET: “AUGURE” (Me kuptimin e mésipérm)
SPANJOLLET: “AUGURAR” - DESEAR = Urime
PORTUGEZET: “AUGURE” — DESEO FELICIDAD = Urime

GREKET E LASHTE:  “AUGE” (Drité, rreze. AUGE né italisht: LAVDI)
GREKET MODERNE:  “EFKI”(nuk ka té béjé me gjuhét e tjera)
RUMUNET: “URARE” (Si AUGURARE né italisht dhe si URIMI yné)
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Si mund té vértetohet lehtésisht, kjo fjalé duhet té keté origjiné
pellazgjike dhe éshté pérdorur dhe pérdoret ende sot né hapésirén
Europiane, duke pérfshiré edhe turqishten, qé pa dyshim, e ka
pérvetésuar nga kulturat e méparshme, kur i ka zaptuar ato troje.

(Fq. 499 - 500)

Shénim B.P.: Shqip — Ugur, Ogur
Arm. - L[ (jek, jeg) = ardhje, mbérritje; i huaj
Arm. - Elnip (jekur, jegur) = (mén. urdh.)

ejal, hyr! (ftesé pér miréseardhje)

Té kihet parasysh: Né gjuhén Armene, germa e bashkéngjitur
“t” - je, kur éshté né fillim té fjalés lexohet si ‘je”né shqip, ndérsa
kur éshté né mes té fjalés lexohet si zanorja “e”e shqipes.

Po té kemi né konsideraté vetém dy trajtat dialektale té
Armenishtes, até Lindore dhe até Peréndimore, si edhe ményrén
individuale té pérdorimit né popull té germés sé bashkéngjitur “&”
—je, do kishim respektivisht:

Arm. Lind. - &fnip (jekur) = ejal, hyr! ~ JEKUR ose EKUR
Arm. Perénd. - klnip (jegur) = ejal, hyr! JEGUR ose EGUR

Fjala e pérdorur pér té miréseardhur (ftuar) njé njeri besoj se
nénkupton edhe shfagje té interesit pér té ditur se ¢faré sjell ai me
vete (sende apo fjalé, lajme; té mira apo té kégia qofshin, ndonése
ftesa béhet me shpresén pér té pasur sende apo fjalé, lajme té mira).

Neé kété véshtrim mendoj se nuk éshté pa interes té merret né

konsideraté kjo fjalé, si e ngjashme me: “UGUR” (njeri ugurmiré ose
ugurzi), si fjalé e pérdorur nga ILTIRO-SHQIPTARET (shih mé sipér)
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11. (Vr-In) - 11
Fjala “GAI” e kétij mbishkrimi, ka mundési té kundérshtohet
prej ndokujt, prandaj meriton njé shpjegim té pérsosur:

“GAI” né pellazgo-ilirisht, GAR] né sanskritisht do té thoté:
Bértitje e forté, ulérimé, GAJRET né turgisht do té thoté: Ki durim
(né raste dhimbjeje shpirtérore ose fizike: GAJRET ET: - “mbaje
veten, duroje dhimbjen”).

Né fillim kjo fjalé ishte ndoshta vetém “GAI” mandej, né
sanskritishte éshté béré “GAR]” dhe né turqisht “GAJRET”. Né té
vérteté, kété fjalé turqishtja e pérdor shpesh me prapashtesén “ET”
= “KI”, qé pikérisht do té thoté: KI DURIM (GAJRET ET). Nuk jam
né gjendje, sot si sot, té them nése sanskritishtja ka njé prapashtesé
té tillé, meqé turqishten e flas qé né fillim té jetés, kurse nuk kam
praktiké té foluri me sanskritishten. Prandaj, ¢do ndihmé, pérsa i
pérket sanskritishtes, do té jeté e mirépritur (Fq. 501 - 502)

Shénim B.P.: Shqip — GAJRET = kurajé, durim (F.GJ.SH.)
Arm. - Juyni i (kajun, gajun) = i géndrueshém,
i forté, i durueshém
[wip wintik) (kank, gank arrnel) - té jeté i géndrueshém
Yuyjp (kajk, gajk) — ndalesé, géndresé

Té kihet parasysh: Né té gjitha rastet kemi té béjmé me rrénjén “GAJ”

12. (Vr-In) - 12

“YJ”: edhe kjo fjalé, sot, i pérket vetém gjuhés shqipe, megjithése
ishte e pérhapur né té gjitha mbishkrimet e lashtésisé, nga Egjeu
deri né Atlantik, si p. sh. né Gadishullin Iberik, si do ta kemi rastin
ta vértetojmé mé poshté.
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Y] -Yjnor —Hyjneron, jané shprehje qé kané mbijetuar vetém né
gjuhén toné, me prejardhje pellazgo-ilire, dhe i hasim né dokumentat
epigrafike té Etrurisé, kurse né gjuhé té tjera té lashta kemi:

ASTRA quhet “qielli” (né Sanskritishte)
ASTRO-ASTRI quhen “yjet” (né Italishte)
ESTRELLA (ESTREJA) = “yjet” (né Spanjishte)
ESTRELA (ESTRELA) = “yjet” (né Portugalisht)
STAR- STARS = “yjet” (né Anglishte)
ASTRO- ASTERI = “yjet” (né Greqishte)
STEA e VEDETA = “yjet” (né Rumanishte)
SETAREH = “yjet” (né Persishte)
STERN = “yjet” (né Gjermanishte)

Duke arsyetuar mbi fjalén “Y]”, e cila pérdorej, pérsa kam zbuluar
deri tani, nga pellazgét, ilirét, etruskét dhe sot mbijeton vetém né
gjuhén shqipe, mund té konsiderohet me té drejté, se kjo fjalé i
pérket periudhés para-indoeuropiane. (Fq. 518)

Shénim B.P.: Shqip — Y1l, Hyj, Hyu - Yjor, Hyjor, Hyjnor, etj
Arm. — wuuwny (asth, asdh) = yll
Arm. — hmiph (huri, hyri) = bukuroshe, hyri, peri

(né kuptimin - “yll e bukur”, “e bukur si yll”
- njélloj si né Shqip)

Té shihet qé né gjuhén Armene i kemi té dy format:
Formén me “ast” si né gjuhét e sipérpérmendura

Formén me “hju, hy” si né gjuhén Shqipe
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13. (Vr-In) - 13
Krahasimi i foljes “jam” né Shqip dhe Armenisht. (S. Konda, Fq. 52)

Koha e tashme e ményrés déftore té foljes “me qené”

Japetike Shqipe Shqipe Ermene | Armene (B.P)
(S.K.) (B.P) (SK.)

As-mi Jam Jam Em Jem (em)
As-si Je Je Es Jes (es)
As-ti Asht Asht (Eshté, A) E E
As-mas Jena (Jemi) Jemi(Jena) Enk Jenk (enk)
As-tas Jeni (Ini) Jeni (Jini) Ek Jek (ek)
As-nti Jan Jané En Jen (en)

Sqarim i shkurtimeve: S. K. — Spiro Konda; B.P. — Berzh Piranjani

14. (Vr-In) - 14

Duke trajtuar fjalén “RANA” (Fq. 232 - 233), Spiro Konda shkruan:
“Né gjuhén shqipe kemi katér fjalé me kété kuptim:

Shur

Kum

Ran dhe (rara)

Tin

Nga kéto fjalé do analizojmé vetém fjalén e paré “shur”, qé éshté
e barasvlershme me “zhur” (“guré té vegjél bashké me réré, zhavorr”
- sipas F.GJ. SH.).

Sipas F.G]J. SH. pér fjalén “zhavorr” kemi kété shpjegim: - réré
pérzier me guré té vegjél; zhur, zall.

Sig shihet fjala “shur” (zhur) e gjuhés Shqipe — mund té njésohet
me fjalén “réré” ose “shkémb i thérmuar”.
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Né Armenisht kemi - “duyn” (zhajr) — shkémb. Gjithashtu,
pér fjalén shqipe “thérrime” né Armenisht kemi - “thonip”
(pshur) = thérrime, dhe thopwlp (péshrank) = thérrime. Po té
kemi parasysh, qé “zhuri” apo “réra” nuk éshté gjé tjetér vegse njé
grumbull “thérmijash” nga gryerjet shkémbore, mendoj qé ja vlen
té trajtojme problemin e ngjashmeérisé sé fjalés Shqipe “shur” (zhur),
apo “zhavorr” me fjalét Armene sipérpérmendura. Po i parages né
tabelén e méposhtéme:

Shénim B.P.: Shqip - SHUR (ZHUR)
Shqip - ZHAVORR
Arm. — dugjn (zhajrr) — shkémb
Arm. — thonip (pshur) = thérrime
Arm. — thopwip (péshrank) = thérrime

15. (Vr-In) - 15
Duke trajtuar fjalén “De (Dhe, Dheu), Spiro Konda shkruan:

““De” éshté fjalé pellazgjike, qé do té thoté “toké” dhe qé éshté
fjala e sotme shqipe “dhe””. (Fq.369 - 370)

Shénim B.P.: Shqip — DHE (Dheu)
Arm. — wnkr (degh, deh) = vend; toké; dhe, pérdhe

16. (Vr-In) - 16

Malet Karpate jané njé varg malesh me gjatési rreth 1500 km., qé
i ngjan njé “pengesé murale” té stérmadhe. Etimologjia e saj mund
té shpjegohet me gjuhén Armene “kar-pat”, qé fjalé pér fjalé do té
thoté “mur guri” ose “mur shkémbor”, pérshkrim ky qé pérputhet
me relievin e paraqitur né harté. (V.Setian, pérkth. Shqip., Fq. 57)
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Shénim B.P.: Shqip — Karpat
Arm. — pupyun (karpat) = mur guri

Pér Sqarim:

Né Armenisht shkruhet — pwp; lexohet - kar; né Shqip
pérkthehet - gur;

Né Armenisht shkruhet — wuww; lexohet — pat; né Shqip
pérkthehet - mur

Pérfundimisht:

Né Armenisht shkruhet — puipywwn; lexohet — karpat; né Shqip
pérkthehet — mur guri)

17. (Vr-In) - 17

cena (A), “¢cmim, vleré, shpérblim”. Njé rrénjé e vjetér
Indoeuropiane me té cilén lidhet kaena (tek Avesta), kaina né
gjuhén skithe, poine e greqishtes, tzena slave, cenis, “vlerésoj” e
shqipes. (Fq. 124)

Shénim B.P.: Shqip — ¢mim
Arm. — ghli (gin, kin) = ¢mim

18. (Vr-In) - 18
®un éshté me té gjitha gjasat “shtépia” sikurse do ta shohim mé

tej; krahaso: dhomé, né shqip (Fq. 178)

Fjala Bun, “shtépi”, e analizuar prej nesh na jep mundésiné t'u
kthejmé Etruskéve njé relike té sé kaluarés sé tyre, e cila u ishte
marré atyre pér t'ia dhéné até Keltéve. (Fq. 366)

n -ja Etruske éshté ngandonjéheré — m e Shqipes: Oun i
korrespondon fjalés dhomé té Shqipes, “shtépi” (Fq. 537)
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Shénim B.P.: Shqip — Shtépi
Arm. — wani i (tun, dun) = shtépi

(6 =th)

19. (Vr-In) - 19

Dr. Parrot, né shkrimin e tij “Udhétim né Ararat” pérmend njé
lloj buke Armene té quajtur “bokon” (angl. - bockon). (Fq. 15)

Shénim B.P.: Shqip — buké
Arm. — huig (hac) = buké (haje 77)

20. (Vr-In) - 20

ETIMOLOGJIA E MANIT — MORESE (Fq. 222)

Edhe veté emértimi Mani, si¢c pohuan té parét Kanelidhi dhe
Fukiri, ka prejardhje shqiptare. Vjen nga fjala e gjuhés shqipe “man”
(apo mén), pra pema e manit. Do té pérmend dhe variante té tjera

qé jané mbéshtetur deri mé sot:

1 Sipas njérit version emértimi i Manit erdhi nga fjala latine Manus
qé do té thoté doré.

2 Sipas njé tjetri erdhi nga italishtja Ammanaire, qé do té thoté
“merrem me velat, rrjetat e anijes’.

Varianti i prejardhjes shqiptare ka si mbéshtetje:

1. Faktin se me té vérteté Mani dhe Moreja, ishin né vitet pas Bizantit,
vendprodhimi i méndafshit dhe kultivohej pema e manit.

2. Prania e arbéreshéve né Man gjaté emértimit té tij, ashtu si¢ pamé.

3. Ekzistenca e njé emri té tillé dhe né vende té tjera, té cilat nuk
kané asnjé lloj lidhje me dorén apo rrjetat e versione té tjera
etimologjike (emri Mani ekzistonte dhe né vende té tjera té
Gregqisé thoté Kanelidhis, p.sh. né Grevené).
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4. Emértimi i mépasém i Peleponezit né More (vjen nga fjala greke
“muria”, qé do té thoté Man), tregon se emri i ri i Peleponezit nuk
éshté vegse pérkthimi nga shqipja né greqisht i fjalés Man, Mén.

Késhtu zgjidhet dhe problemi i emértimit té mépasém té
Peleponezit, né More, d.m.th. nga Mani dhe Mistra mori emrin e
tij e gjithé pjesa tjetér e gadishullit.

Shénim B.P.: Né gjuhén Armene kemi:

1. dJwbwbw (manana) - man

2. pnipe (tut) - man

3. uny (mosh) - manaferré

4. unpkip (moreni) — manaferré, mjedér

Mos vallé: dwiliuilnu (manana) — man dhe Unpkiih (moreni) —
manaferré, mjedér, té gjuhés Armene, kané po até té drejté si edhe
fjalét “man, mén” té gjuhés Shqipe, té merren né shqyrtim kur
analizohet emértimi “More” i Peloponezit?

21. Kuriozitet B.P.:
Fjalé té ngjashme Shqip — Armenisht - Spanjisht

Shqip Armenisht Spanjisht
cika (vajzé e re, gocé) wnohl; (ahcik, ahgig) chica

arké (arké e madhe) wpl (ark®, argh) arcon
sandalja uwinuy (sandal, santal)  la sandalia
ora op (or) hora

pallavra (fjalé boshe, kot)  pwnkp (barrer, parrer) palabra
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22. Trajtimi i fjaléve qé kané lidhje me “muzgun, mugétirén,
errésimin, natén”

né gjuhén Armene
Erret (errésohet) Uplky (métne’l) = erret, errésohet
Errésiré Upnipnil (métutju'n) = errésiré
Errésoj (err, ngrys) Uplkglk; (métnecne’l) = errésoj, err
Errét (errét, ngrysur) kpkln (jereko’, jerego’, ereko, erego) = mbrémyje,

darké, né té errur, né té ngrysur

Errét (errésiré) Uphii (métin) = errét, errésiré

Errét (i ngrysur) Unuyj (mrrajl) = i errét, i ngrysur

Errét (i) uUniq (mug, muk) = i errét, zeshkan

Mugét (Mugésiré) Unuyy (mrrajl) = i errét, i ngrysur

Murrét (i vrenjtur, i ngrysét) Unuyy (mrrajl) = i errét, i ngrysur

Mvrojtur (i vrenjtur) Uplyur (métnasha’h) = muzg, mugétiré
Mvrenjtur (i vrenjtur) unuyj (mrrajl) =1 errét, i ngrysur

Naté (errésiré) ghokp (gisher, kisher) = naté, darké, mbrémje
Terr (errésiré) Unipp (mut) = terr, errésiré

Kombinimet méposhtéme paragiten mé domethénése:
né gjuhén Armene
Muggét, Muggésiré, Murrét, Mvrojtur t/nzjs (mut) = terr, errésiré
Muggét, Muggésiré, Murrét, Mvrojtur /uy (mrrajl) = i errét, i ngrysur, i mvrenjtur
Err, Errésiré, Terr kpkln (jereko’, jerego’, ereko, erego) = mbrémyje,
darké, né té errur, né té ngrysur

Err, Errésiré, Terr ghokp (gisher, kisher) = naté, darké, mbrémje
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23. Trajtimi i fjaléve té gjuhés Armene qé kané lidhje me “dritén,
ndri¢imin, lindjen e drités”.

né gjuhén Armene
Diell uiply (arev)
Diell wpkquilj (aregak, arekag)
Lindja e Diellit wplaflp (arevelk)
Zjarr [puly (krak, grag)
Agon wl] (ak, ag) = burim, fillim; gur i ¢muar
Agon (agimi) wjfi (akn, agn) - sy; gur i ¢muar
Burim (fillim) wlj (ak, ag) = burim, fillim; gur i ¢muar
Yjési (yllési, hyllési, hyjési) jnyyu (lujs) = drité
Yjési (yllési, hyllési, hyjési) jnLupl (lusin) = héné

Shénim B.P.: Y1l = symbol i shkélqimit (F.GJ.SH.)

24. Vegori

*s (¢) — né Armenisht pérdoret pér té kthyer njé fjalé né té
kundértén e vet; njélloj si¢ pérdoret — ¢, s, zh — né shqip; p.sh
vendos — ¢vendos, éshté — s’éshté, etj. (né armenisht: £ (e) — éshté;
sk (ce) —s’éshté).

*sk(ce) dhe nys (vog) — pérdoren edhe me kuptimin mohues — “jo
té shqipes

»
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té paré: 1984, Itali)

Spiro Konda: “Shqiptarét dhe problemi pellazgjik”. (Botimi i paré:
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Berzh Piranjani, Tirané, 2020)

Zacharie Mayani: “Etruskét fillojné té flasin”. (Sh.B. “Fan Noli”,
Tirané, 2018; botuar pér heré té paré 1973, Francé)

Robert Ellis: “Armenian origin of Etruscans”. Londér, 1861

Aristidh P. Kola: “Arvanitasit dhe prejardhja e grekéve”, (Shtépia
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Nxjerrré nga Libri: “Pellazgét, Ilirét, Etruskét, Pellazgét”; Nermin Vlora
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PEMA FAMILJARE
E GJUHEVE | KA RRENJET
NE ANATOLI (ANADOLL)
- KESHTU THONE BIOLOGET

Artikull i marré né Internet; botim i “The New York Times” nén titullin:
Family Tree of Languages Has Roots in Anatolia, Biologists Say

August 23, 2012

By NICHOLAS WADE

Biologét, duke pérdorur mjete té zhvilluara posagérisht pér té
studjuar evolucionin e peméve familjare té gjuhéve, thoné se ata
kané zgjidhur njé problem, qé shtrohet prej shumé kohésh pérpara
arkeologjisé: origjina e familjes sé gjuhéve indo-europiane.

Kjo familje pérfshin gjuhén Angleze si edhe shumicén e gjuhéve
té tjera europiane, si gjuha Persiane, Indiane e té tjera. Pavarésisht
nga réndésia e gjuhéve, pér kohé té gjaté specialistét nuk kané réné
dakord pér origjinén e tyre.

Gjuhétarét besojné se folésit e paré té gjuhés amtare, té njohur
si proto-Indo-Europiane, ishin barinjté shetités, qé dinin té ngisnin
edhe té ashtuquajturat “Qerre Luftarake - Charriots”( njé lloj karroce
e vogél me dy rrota dhe qé térhiqej nga dy kuaj, e cila pérdorej pér
gara ose pér qéllime luftarake). Aférsisht 4 000 vjet mé paré, ata u
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derdhén nga stepat, qé ishin vendqendrimi i tyre fillestar (atdheu i
tyre), mbi tokat pérreth Detit té Zi dhe pushtuan Europén dhe Aziné.
Njé tjetér teori, qé rivalizon me té, thoté se, pérkundrazi, folésit
e paré Indoeuropiané ishin fermerét pagésoré té Anatolisé (sot —
Anadollit), tani Turqi, rreth 9,000 vjet mé paré, té cilét e pérhapén
gjuhén e tyre me shaté (vegél pune, qé pérdoret né bujqési pér té
prashitur tokén), dhe jo me shpaté.

Debutuesi i ri né kété debat éshté njé biolog evolucionist, Quentin
Atkinson, i Universitetit té Oklandit (Auckland) né Zelandén e Re.
Ai dhe kolegét e tij kané marré fjalorin ekzistues dhe shpérndarjen
gjeografike té 103 gjuhéve té ndryshme Indo-Europiane dhe me rrugé
kompijuterike i kané vendosur ato mbrapsht né kohé dhe vend sipas
origjinés mé té mundshme qé rezulton nga statistikat e deritanishme.

Rezultati, té cilin ata e shpallén né “Thursday’s issue of the
journal Science”, éshté se “kemi gjetur mbéshtetje té fugishme
vendimtare pér njé origjiné Anatolike (nga Anadolli) né krahasim
me até té ardhur nga stepat”. Si koha ashtu edhe rrénja e pemés sé
gjuhéve Indo-Europiane “pérputhet me njé ekspansion agrikultural
nga Anatolia duke filluar nga 8,000 deri né 9,500 vjet mé paré”-
raportojné ata.

Por pavarésisht metodave té tyre té avancuara statistikore,
studimi i tyre nuk mund t’i bindé té gjithé.

Studiuesit filluan me njé grup té zgjedhur fjalésh, té cilat njihen
té jené rezistente ndaj ndryshimeve gjuhésore, si¢ jané péremrat,
pjesét e trupit dhe lidhjet familjare, dhe i krahasuan ato me fjalét
pérkatése té gjuhéve paraardhése proto-Indo-Europiane stérgjyshore.
Fjalét, gé kané njé linjé té qarté té prejardhjes nga e njéjta fjalé
stérgjyshore, njihen si “té aférm” (prej njé burimi). Késhtu fjala
“mama, néné” (Shqip), “mother” (Anglisht), “mutter” (Gjermanisht),
“mat” (Rusisht), “madar” (Persisht), “matka” (Polonisht) dhe “mater”
(Latinisht) jané té gjitha “té aférm”, qé rrjedhin nga fjala proto-Indo-
Europiane - “mehter”.
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Pas késaj, Dr. Atkinson dhe kolegét e tij, i vendosén nga njé
shenjé ¢do grupi fjalésh né fjalorin qé e kishin pércaktuar si “fjalor
bazé pér studim” pér 103 gjuhét e pérmendura mé sipér. Né gjuhét
ku fjala ishte ‘7 Aférm”, studiuesit vendosén shenjén I; né ato kur
‘1 aférmi”ishte zévendésuar me njé fjalé qé nuk kishte lidhje me té,
u vendos shénja 0. Késhtu, ¢do gjuhé mund té pérfagésohej nga njé
varg 1(njéshash) dhe O(zerosh), dhe studiuesit mund té llogarisin
(hartojné) kompjuterikisht pemén familjare mé té mundshme pér
té gené reale, e cila tregon marrédhéniet midis kétyre 103 gjuhéve.

MEé pas, kompjuteri u furnizua me té dhénat e njohura rreth
datave kur fillojné té shfagen ndarjet gjuhésore. Pér shembull, gjuha
Rumune dhe ato té tjera me bazé Romane filluan té devijonin nga
Latinishtja pas viteve 270 té erés soné, kur trupat Romake u térhogén
nga provincat Romake té Dakéve. Duke aplikuar kéto té dhéna
né disa prej degéve té késaj peme, kompjuteri ishte né gjendje té
vlerésonte té dhénat edhe pér gjithé té tjerét.

Gjithashtu, kompjuterit ju dha informacion gjeografik rreth
vendpozicionimit aktual té secilés gjuhé dhe ju kérkua qé té hartonte
rrugét mé té mundshme pér té gené reale té shpérndarjes duke
filluar nga njé origjiné dhe duke pasur parasysh pemén familjare
té mundshme té prejardhjes. Pérllogaritja fiksoi Anadollin si piké
origjine, sidomos njé zoné né formén e njé thoi té zgjatur né até vend,
qé tani éshté Turgia jugore, si origjina mé e besueshme — rajon ky,
qé ishte propozuar si origjina e familjes Indo-Europiane edhe nga
arkeologu Kolin Renfrew, né vitin 1987, i cili besonte se kétu ishte
burimi, nga i cili agrikultura u pérhap né Europé.

Puna e Dr. Atkinson ka pérmbledhur dhe ndérthurur njé sasi
té madhe informacioni népérmjet njé metode kompjuterike, e cila
ka rezultuar e suksesshme né studimet me natyré evolucionare.
Por rezultatet e tij nuk mund té lékundin nga pozicioni i tyre
mbéshtetésit e teorisé rivale, té cilét besojné se gjuhét Indo-
Europiane jané pérhapur rreth 5.000 vjet mé voné nga barinjté (fiset
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endacake qé merreshin me blegtori) luftaraké, qé pushtuan Europén
dhe Indiné duke ardhur nga stepat e Detit té Zi.

Njé element ky¢ né arritjen e kétij konkluzioni éshté fakti, se
gjuha proto-Indo-Europiane kishte njé fjalor pér “Qerre Luftarake”
(charriots —né Anglisht) dhe “Qerre-karrocé”(wagons —né Anglisht),
qé pérfshinte fjalé, qé pérdoreshin pér “rrota”(wheel —né Anglisht),
“bosht - aks” (axle — né Anglisht), “shufér— pér dy shufrat e karrocés
brenda té cilave mbrehet kali “(harness-pole — né Anglisht) dhe “pér
té shkuar ose pér té ngaré njé mjet” (to go or convey in a vehicle —né
Anglisht) . Kéto fjalé kané pasardhés té shumté né gjuhét bija Indo-
Europiane. Kjo i bén gjuhétarét historiké té argumentojné, qé veté
gjuha Indo-Europiane nuk mund té jeté fragmentuar né ato gjuhé
bija pérpara shpikjes sé “Qerres Luftarake” dhe “Qerres-karrocé”,
shembujt e njohur mé té hershém té sé cilés datojné né vitet 3500
para erés soné. Kjo do té pérjashtonte ¢do lidhje midis asaj qé quhet
Indo-Europiane dhe pérhapjes sé bujqésisé nga Anatolia (Anadolli),
e cila ka ndodhur shumé mé herét.

“Uné e shoh faktin e “mjeteve me rrota” si njé njé element té
forté bindés mbi ¢do teori evolucionare té pemés sé gjuhéve”, thoté
David Anthony, njé arkeolog né Kolegjin Hartwick, qé studion
origjinén Indo-Europiane

Gjuhétarét historiké shohin prova té tjera né até qé folésit e paré
Indo-Europiané kishin fjalé pér “kalin” dhe “bletén” dhe ju kishin
huazuar (dhéné hua) shumé fjalé bazé gjuhés proto-Uralike, gjuhés
amtare té finlandezéve dhe hungarezéve. Vendi mé i miré pér té
gjetur kuaj té egér dhe bleté dhe pér té gené prané folésve té gjuhés
proto- Uralike éshté zona e stepés mbi Detin e Zi dhe Detin Kaspik.
Njerézit e Kurganit, qé pushtuan kété zoné rreth viteve nga 5000 deri
né 3000 para erés soné, kané gené cilésuar prej kohésh si kandidaté
pér té marré emrin e “folésve té paré té gjuhés Indo-Europiane.

Né njé libér té kohéve té fundit, “Kali, Rrota dhe Gjuha”, Dr.
Anthony pérshkruan se si njerézit e stepés zhvilluan njé shoqéri té
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lévizshme dhe njé sistem shoqéror, qé u mundésoi atyre té largoheshin
nga vendlindja duke u pérhapur né disa drejtime, duke pérhapur
njékohésisht edhe gjuhén e tyre né lindje, peréndim dhe né jug.

Dr. Anthony thoté se ai e kishte gjetur pemén e gjuhéve
Indo-Europiane té hartuar nga Dr. Atkinson té papranueshme (té
pambéshtetur) né disa detaje. Pér shembull, gjuha “Tokariane”, éshté
njé grup gjuhésh Indo-Europiane, qé flitet né Kinén veriperéndimore.
Dr. Anthony thoté se éshté e véshtiré té pérfytyrohet se si gjuha
“Tokariane” mund té keté emigruar atje nga Turqia jugore, ndérkohé
qé ka njé migrim té njohur nga rajoni i Kurganit né malet Altai,
qé ndodhen né lindje té Azisé Qendrore; pjestarét e kétij migrimi
mendohet té jené paraardhésit e folésve té gjuhés “Tokariane”, té
cilét jetuan né zonén pérgjaté Rrugés sé Méndafshit (Silk Road).

Dr. Atkinson tha se ky ishte njé “argument né ajér” dhe se kéto
supozime duhet té gjykohen né ményré sasiore.

Dr. Anthony, duke véné né dukje se as ai dhe as Dr. Atkinson
nuk jané gjuhétaré, thoté se “té aférmit” jané vetém njé element
pérbérés pér rindértimin e peméve gjuhésore dhe se duhet té merren
né konsideraté gjithashtu edhe ndryshimet gramatikore dhe zanore
(tingujt). Dr. Anthony thoté se rindértimi i Dr. Atkinsonit éshté
“njé karrike me njé kémbé, késhtu qé, nuk éshté pér t'u habitur, qé
pema, qé ai ka krijuar, pérmban grupime gjuhésore, té cilat nuk do
té mund té mbijetonin, néqoftése ju do té pérfshinit né kété studim
edhe ndryshimet morfologjike dhe zanore (tingujt)”.

Né kundérpérgjigjen e tij, Dr. Atkinson thoté se ai né té vérteté
e ndértoi simulimin e tij kompjuterik né njé pemé té bazuar né
gramatiké, hartuar nga Don Ringe, njé ekspert pér ¢éshtjet Indo-
Europiane né Universitetin e Pensilvanisé; rezultonte qé origjina té
ishte pérséri Anatolia (Anadolli), dhe jo stepat Pontike.
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Albanian
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Shénim Informativ B.P.:

Krahas materialeve sipérpérmendur jané konsultuar edhe njé séré
fjalorésh té tjeré té gjuhés Armene (dialekti Peréndimor dhe
Lindor) me qéllim saktésimin e kuptimit té fjaléve té gjuhés
Armene gjaté ballafaqimit me fjalét e gjuhés Shqipe né kapitullin
ku béhet fjalé pér to.

Listimi i méposhtém i shérben qéndrimit korrekt ndaj sa mé sipér
éshté théne.

Zuybpkl - Puniuy kpkl Funwpwil; Quphil UGpusyub, EBpkjwl,
hkphtwluyhlt hpuwwnwpwlnipinil, 2010. (16 500 pun b1
punwljuwyuwlgnipinii)

Dizionario Armeno — Italiano; Karine Mkrtchyan, Yerevan,
Edizione d’Autore, 2010. (16 500 parole e combinazioni delle
paroli )

FPunupwib Zuybkpkl — Purnup Epkl; 2. YUZUU 90 OZUUEUL,
dEubwnpl - U. Twqup 1996

Dizionario Armeno — Italiano; P.Vahan Ohanian, Venezia — S.
Lazzaro, 1966

bPunwjbpklh - Zuybpkl Zudwnnwn Runwpwh; Ephjwih
Zwdwjuwpwih Zpunwpwlsniyenil, Ephjwi 2001 (Unwn
12 000 puin)

Dizionario Breve Italiano - Armeno; Edizione dell’ Universita
di Erevan, Erevan 2001 (circa 12 000 voci)

Ubagikpkl - Zuykpkl / Zujkpkh — Ulq kpkh Funwupui;
Juqunnbbp: Unbw Ukpbpyul, [impupjw Zndhwbbhujul,
Ubbhw wswunpjui, Supbfhl] Pujubojui, Fujubk
Qnhgnpjuli; Upkqg, Epkdwh 2009 (onpo 40 000 puin ki
wpunwhwjnnipntiy)

English — Armenian / Armenian — English Dictionary; compiled
by: Sona Seferian, Ludmila Hovhannisian, Anna Khachatrian,
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Tatevik Kalaejian, Gayane Grigorian; Areg, Yerevan 2009 (over
40 000 entries)

Zuybkpkl — Ubqpkpki Upgh Funwpwul; Upliwwnwuhpbghlb:
dbkp Shqpuwi anpniah b1 Uwpwhpnu nipwugdbwi;
Zpuunwpwlswwnnil Y. Snihkwb b pnhp, MEpnie 1970,
Epljwil 1992

Armenian — English Modern Dictionary; by Rev. Dicran
Khantrouni & Mardiros Koushakdjian; G. Doniguian & Sons
Publishing House, Beirut 1970, Yerevan 1992
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